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Ha őszül a haja 
n e használ jon mást , mint a 

„STELUNIAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestö, de oly v e g y i összetéte lű szer, 
m e l y a haj eredeti sz íré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B n d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d l á g t é r , S é t a t é r - n t o i a 

. á r k á n . 12445 

Feltűnést keltenek 
T ITAMAay" * 
gözmosögépek ,̂ 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
B izonyí tványok, prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-müvek.Wels179 

O.-Oeslerr. 

Szt.-Lukácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
Tél i é s nyári g y ó g y ­
he ly . Természetes forró­
m e l e g kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ gátasok, m a s s a g e , viz-
gyógy in téze t , gőzfürdők, k ő - és kádfürdők, gyógyv íz -
uszodák. Olcsó é s g o n d o s penzió . Csuz, köszvény , ideg­
bőrbajok, lakás , el látás felől k imerí tő prospektust küld 
ingyen a Sít.-Lnkácsfürdö igazgatósága, Buda-

CHINA-BOR VASSAL 
9 H f í i e n i k n s kiál l i táp 1906. Le?ma?»sabb k i tűnt . 

E r o s i t o s i e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a . x . t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
1itíti6 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. öÖOO-nél több orvosi vélemény. 

i . S H t R A V A L L O , T r i e s t e B a r e o l a . 
Visárorhati a gyóeysiertárakban félliteres üvegekben 

i K 2.60, égést literei Bvegekben i K 4.80. 

Akkor ne hasz ­
náljon m á s t , 

m i n t a legjobb­
nak általában 
— e l i smert — 

^ ^ Akar-e 
szép lenni? 
Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a me ly tő l rózsás, üde, s e l y m e s arczbőrt nyer , e l tüntet i 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot , pattanásokat , stb. 

~\[/Hfwr*»f* I sí íntfí I n e m né lkülözhet jük, mert 
jLlf yiMjl W / H c o l H l / l / a l e g k e m é n y e b b talaj­
vizet i s megpuhí t ja . Kivá ló ház iszer torok-, s z e m g y u l ­
ladás , i zzadás é s szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében b á m u l a t o s hatássa l bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb le lk i i smeret te l ajánlható . 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K, b o r a i - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a x - p o u d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k o r . , R á k ó c z i - ú t 1 0 . s z á m . 

Jtfg eddi* a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz), a sápkór. a nöi 
arcznt eléktelenítő pattanások s a nöi nemi szervek 
folyásokkal kombinált horatos megbetegedéseinek 
kezelésénél esekély értékű idegen miiekre voltunk uUlv», 

addig ujabban 12823 

a PARADI ARSEN ^ártartalommal 

olyan kincsünk Tan, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roneegno Levieo) hatásosabb, könnyebben emészthető s 
manapság már. minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palaczk) parádi arrnn Taatartalmn gjójrrviiet 
Hagyarorazag ösaaes postaállomásaira 6 korona 50 fillérért 

bérmentesen szállít a 

Főraktár: É D E S K U T Y L . s i & u & E S ^ 
K ató minden gyógytárban és meghiiható ftszerkeree kedésben. 

IdelWitöi 

Önkénytes a jándék 
azoknak a hö lgyeknek , a kik a Kleinert-féle i z ­
zasztó- lapokat kipróbálni akarják. K l e i n e r t - f é l e 
i G e m i ( legfinomabb g u m m i l a p p a l ) . K l e i n e r t -
féle f A m b a s s a d o r > (legjobb trikot- izzasztólap) , 
K l e i n e r t - f é l e e F e a t l i e r w e i g h t é s B e a u t y s 
( legf inomabb szövet k ö n n y ű g u m m i d ö r z s z s e l ) . 
E n n é l f o g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 Ó 
p á r j ó l i s r n e r t K l e i n e r t - f é l e h a r i s n y a t a r t ó t 
( p á r o n k é n t 2 k o r . é r t é k b e n ) a n n a k a 300 
hö lgynek , a kik legkésőbb 1908 j ú l i u s 20-áig a lent i 
izzasztólapokról , m e l y e k v é l e m é n y ü n k szerint 
a legjobbak és legmegfe le lőbbek, értes í tésüket 
hozzánk beküldik. A választ K l e i n e r t Company, 
W i e n , I., W o l l z e i l e Nr. 9 . ez imre kérjük. A le­

velek beérkezés i határideje 1 9 0 8 j ú l i u s 2 0 . 
Oly értes i tések, m e l y e k a m i izzasztólapjaink egy­
m á s fölött i e lőnye i t rész letez ik , e l sőbbségben ré­
szesü lnek azokkal szemben , me lyek n e m egyéb , 
m i n t pusz ta e l i smerőleve lek . E z e n izzasztólapok 
m i n d e n e l sőrendű üz le tben kaphatók. A 3 0 0 pár 
har i snyatartó ez év augusz tus havában lesz szét-
kü ldve . A 300 nyer tes h ö l g y neve i t betekintés 

czéljából készen lé tben fogjuk tartani . 

I. B Kleinert Rubber Go., New-York 
London, P a r i s , Hamburg', Wien , Milánó, Brüsse l . 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
/< literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A kttlföldi készítményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

Kapható : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
árában A r a d o n , Szabadság-tér. 

D. FEVRE-fé le szódavizkészitó gép, melylyel bárki folyton könnyen a leröMiu.' 
friss, e g é s z s é g e s és olcsó kellemes ndita i ' 
lókat, szódavizet, mesterséges ásványvizet hi 
milyen gyUmölos-szBrp-gazösst, kefirt tbi„l, 
tej), szénsavas hideg teát nyáron mes-beosm?5 

tétlen egészséges hllsitö ital, pezsgöbort.iie™ * 
limonádét, spriccert, stb. készíthet . Asz!* 
vegytiszta. A k ezelés egyszerű, kényelmes n 

vosok által rendeltetik. r' 
12 18 24 80 deeü i t er to .w- , , 

8 . - 10.— 12.— 15.— 18.— forint. 
A készítésűéi szükséges kitűnő minaséo-í b„ 
kosarat, 500 grm. és szódabicarbonát 600 eZ' 

taitalmazó oiomag ára frt 1 70 ^ ^ 
E. Thelss ler Paris , a valódi Févre. 'é les iA. 
davizgépek egyedüli készltóje. — Eovedűli f t 

raktár Magyarországon : ™" 
Kertész Tódornál Budapest, IV., Kristóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári i, 
sportárjegyzék kivánatra ingyen és bérmentTe. 

T S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s k ö t é l g y á r t ó ipartelep, w 

Tennis- és tornaterek 
—r-rv>\ teljes berendezése. — Támlászék, tiieeáirv t,. 

r lstazsák, lóháló, tekejáték, kerti bátor 
ponyva, zsák és zs ineg legolcsóbb beszer-' 
= = = = = zési forrása: i 

Seffer Antal BBfti 
- Budapes t . Központi városház épület. 

Képes árjegyzék 
kivánatra ingyrn 

Telefon 1 5 - 5 

Alapítva 1878. 

UJ REGÉNYEK ÉS 
ELBESZÉLÉSEK 

PÉKÁR GYULA 

ATALANTA CSÓKJA 
és egyéb elbeszélések. 

Ára fűzve 4 K. 
MURAI KÁROLY 

ELJEGYZÉS MENYASSZONY NÉLKÜL 
és egyéb elbeszélések. 

Ára fűzve 4 K. 
PIERRE LOTI 

AZ ÉBREDŐK 
REGÉNY 

Fordította dr. König György 
Két kötet Ára fűzve 4 K 50 f-

Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben 

Élőpatak 
gyógyfürdő 

kiválóan jó eredménynyel használható a g y o m o r , **?*• 
h ó l y a g é s a m é h h u r u t o s h a n t a l m a i n & l , m a j -
és l é p b a j o k n á l , k ö s z v é n y é s o s ú a n á l , «"**"* 
p a n g á s o k n á l , v a l a m i n t b á r m e l y az i d e g e s s é g 
a l a p j á n f e j l ő d d b e t e g s é g é n é l . A nagyhírű élőpa­
t a k ! g y ó g y v i z e k orvosi javaslat szerinti ivásal összeKOI 
a megfelelő és itt feltalálható kisegítő gyógyeszközőkkel t1""** 
és hidegTurdök, vizgyógyintézeli kezelés, massage, sveatorn • 
diátikns étrend) r e n d k í v ü l k e d v e s ő e r e d m é n y t n » -

t a t f e l . Fürdő-idény: m á j u s 1 5 - t ő l s z e p t e m b e r 1»»S. 
Vasúti állomás : Földvár és Sepsiszentgyörgy, honnan állana 
olcsó kocsiközlekedés van. Lakás, ellátás olcsó és választ*»• 
Az elő- és ulóidényben (május 15-iíl június 15-ig és ang- lu-" 
szepU 15-ig) a gyógy- és zenedijnak fele fizetendő, J3?3* 
50%-al és elláüs is sokkal olcsóbb. A z e l ő p a t a k i ***??£ 
v i z , mely a izénsavdus, égvényes vasas vizek közölt első 
lyet foglal el, mint gyógyesiköz, háznál if használható • 
ü d i t ő , k e l l e m e s i t a l tisztán vagy borral vegyit™, B»H 
kedveltségnek örvend. Itthon és a külföldön évenkinl egy n" 
palánknál több kerül forgalomba. Szétküldési hely ElópatU, " 

kapható a legtöbb városban és nagyobb kereskedésben. 

Prospektust Mvánatra ingyen küld 
az igazgatóság. 

Frankl in-Társulat nyomdája Budapest , IV., Egyetem-utcza 4. Bzám. 

SZEEKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 
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Szerkesztőségi iroda : IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. { Egész évre 16 korona. 

Félévre 8 korona. 
Negyedévre 4 korona. 

A fFi/dg*ronifcái-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A N E M Z E T I S Z Í N H Á Z . 

FÖLÉPÍTÉSE egykor nemzeti ügy volt; az 
egész nemzetre kiterjedő, évek hosszú 
során át érlelődött mozgalom eredménye­

kép emelkedett fel a régi Kerepesi-úton az a 
klassziczizáló stílusú, egyszerű, szinte sze­
gényes épület, mely most már végérvényesen 
halálra van Ítélve. Olyan emberek küzdtek 
létesüléseért, mint Széchenyi, Fáy András, 
Földváry Gábor s a kornak legjelesebb irói, 
élükön Vörösmartyval. Ma pedig, hogy elha­
tározták lerombolását és újra épülését, alig 
hallatszik hang, a mely elparentálná a magyar 
színészet és színpadi irodalom legnevezetesebb 
eseményeinek e tisztes tanuját és színhelyét. 

Budapest gyors átalakulásának annyi törté­
nelmi nevezetességű épület esett áldozatul, 
hogy szinte érzéketlenné váltunk már azok 
iránt a kegyeletes érzések iránt, a melyeket 
egy-egy ily épületnek bontó csákány alá kerü­
lése idéz föl. A Nemzeti Színházban is csak 
a közönség, a színművészet és a színpadi 
technika mai viszonyainak meg nem felelő, 
rozzant régi falakat látjuk, nem pedig azt 
a helyet, a melyet nagy hazafiak lelkes buz­
galma, nagy költők megszólalása és nagy szí­
neszek tehetségének kifejlése szentelt meg. 
Sehol nem találjuk azt az érzést, a mely 
annak idején Lukács Györgyöt, a becsületes 
szegény napszámos-embert vezette, a mikor 
hazafias lelkesedésében hetekig ingyen hordta 
a téglát a színház építéséhez. Szeretjük emle­
getni nemzeti hagyományainkat, de nincs meg 
bennünk az a ragaszkodás külső megjelení­
tőikhez, a mely a francziákkal fentartatja a 
Théatre Francais ősi épületét csak azért, mert 
egykor Moliére s más nagyok lába nyoma 
illette. 

Pedig a magyar színészet itt fejlődött nagygyá, 
a magyar dráma itt erősödött európai szin-
vonalra a Nemzeti Színház régi épületében. 

o r ^ 3 7 augusztus 22-ikén megnyitották, 
voltak kitűnő színészei, de nem volt kialakult 

ekstilusa é s n e m v°l t műsora sem. A meg-
3yito előadáson is, Vörösmarty prológja mel-
tele 1leeenUl f o r d í tott darabot voltak kény-

? adni s azután is csak nehezen tudott 
J«o ra kialakulni. Kisfaludy Károly darabjait 
Jgatták, Vörösmarty pathetikus drámái és 

eredT-k U S T Í g j á t é k a i v o l t a k a legnevezetesebb 
6 b uJd°nságok, de azért főrészben a külföld 

s főleg a németek színpadi irodalmából táp­
lálkozott a színház, egész a Szigligeti Ede 
föllépéséig. Kisfaludy Károlynak Szigligeti volt 
az igazi utódja, a hogy Szigligetinek Csiky. 
A magyar színpad magyar műsorának folyto­

nosságát és színvonalát e három drámaíró 
tartotta fönn. 

A színpadi játék folytonosságát pedig három 
szinésznemzedék tartotta. Az első még a zsel­
lérség, a vándorlások korszakából emelkedett 

A BUDAPESTI NEMZETI SZÍNHÁZ HOMLOKZATA MAI ÁLLAPOTÁBAN. 
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A NÉPSZÍNHÁZ ÉPÜLETE, MELYBE A NEMZETI SZÍNHÁZ KÖLTÖZNI FOG. 

ki, nagyobbára naturalisták, rendszeres szín­
padi tanultság nélküli, de eredeti tehetségre 
kiváló művészek voltak tagjai: Lendvay, Fáncsy, 
Megyeri, Bartha, Egressy Gábor, Szentpétery, 
Déryné, Laborfalvi Róza, Lendvayné. A máso­
dik nemzedéknek, a mely a hatvanas évek 
színpadi életét tette gazdaggá, Feleki és neje, 
Szigeti, az ifjabb Lendvay voltak a zászló­
vivői. A harmadik nemzedék a nyolczvanas 
években tűnt fel s ma is törzse a Nemzeti 
Színház gárdájának. A mellettük felnövekedő 
ifjúság van hivatva a hagyományokat az újon 
építendő színházban tovább fejleszteni; e gár­
dának vannak nagy tehetségű tagjai, de képe 
ma még nem alakult ki annyira, hogy elő­
leges ítéletet lehetne róla mondani. 

Igazi, itthon gyökerező, eredeti játékstílust, 
sajnos, máig sem tudott magának a Nemzeti 
Színház teremteni. Yele járt mindig a külföl­
dön divatozó játékstílusokkal: a bécsi Burg-
Bzinház szavaló modorával, később a meinin-
giek játékmódjával, a melylyel ma az új szín­
padi áramlatok küzködnek. A mi pedig a leg­
nagyobb hiány, nem honosult meg semmiféle 
organikus tradiczió a rendezés terén. E miatt 
érte a Nemzeti Színházat a legtöbb támadás 
megalakulása óta s a legutóbb is gyakran 
kellett sajnálnunk, hogy legelőkelőbb szín­
padunknak vannak igazán első rendű színé­
szei, akadnak jó eredeti darabjai is, de a szi-
nészszel és drámaíróval csak ritkán tud lépést 
tartani a rendező. Az új házban ennek meg 
kell változni, mert a színház fejlődése világ­
szerte abban az irányban halad, hogy az elő­
adás súlyának mind nagyobb része megy át 
a rendezőre. Ennek hiánya miatt kezdett két­
ségessé válni legújabban a budapesti színhá­
zak versenyében a Nemzeti Színház elsősége 
a fürgébb, tanulékonyabb s több szakértelem­
mel ós önállósággal vezetett magánszínházak­
kal szemben. 

Egy időre ez az elsőség kétségessé válha­
tott, de vissza kell okvetlenül szerezni. A Nem­
zeti Színháznak, mint az állam által fentar-
tott intézménynek csakis az adhatja meg a 
létjogát, hogy a tiszta, magasabb rendű művé­
szet otthona marad. A míg más állandó ma­
gyar színház nem volt Budapesten, addig volt 
értelme annak, hogy a Nemzeti Színház min­
denféle műfajú és színvonalú darabokat adjon. 
Ma azonban az új meg új színpadok alaku­
lása révén annyira differencziálódott a szín­

házi élet, hogy a Nemzeti Színház békén 
élhet tulajdonképeni hivatásának, a mely nem 
lehet más, mint a lehető legmagasabb iro­
dalmi és színművészeti színvonalra való tö­
rekvés. Magánszínház, a mely csakis az üzleti 
haszonból tarthatja fenn magát, kénytelen a 
közönség lehető legszélesebb rétegének kedvét 
keresni, az állami támogatásban bőven része­
sülő nemzeti színpad fel van mentve ez alól 
a kicsinyes szükség alól. De pénztári érdekei­
nek is jobban megfelel, ha nem igyekszik ver­
senyre az alsóbb rendű színpadokkal, hanem 
lehetőleg a világirodalom legjava termését 
adja a lehető legjobb előadásban, mert ma 
már vagyunk annyira kultúra dolgában, hogy 
ilyen előadások is nagy közönséget vonzanak, 
a mely csak gyarapodhatik s a melyen nem 
kell osztozkodni az operett és bohózat-szinhá-
zakkal. 

Ezeknek a követelményeknek hangoztatása 
most aktuális, a régi épületből az újba való 
átmenet idején. Most majd elesik az az utolsó 
kifogás, a mely eddig a régi szinház-épület 
alkalmatlanságát tolta mindig előtérbe. S a 
mostani átmeneti idő a legalkalmasabb a szín­
ház összes viszonyainak újra szervezésére, 
hogy a bizonyára a képzelhető legjobb fölsze­
relésben építendő új épületbe a képzelhető 
legjobb gárda vonuljon be a képzelhető leg­
jobb előadások tartására. 

A régi színház nemsokára csak a múltnak 
emléke lesz; kívánjuk, hogy a múltnak emlé­
kévé váljon az a sok panasz is, a mely az 
utóbbi időkben felhalmozódott. Ezek a pana­
szok is a közönségnek a színház sorsa iránti 
érdeklődését bizonyítják, alapjuk az a még min­
dig eleven tudat, hogy a Nemzeti Színház első 
rendű nemzeti kultur-intózményeink egyike. 
S annak is kell lennie, hogy betölthesse fela­
datát: a magyar színpad és dráma szelle­
mének fölemelését az igazi művészet felsőbb 
régióiba. 

DEBRECZEN. 
( S z a b o l c s k a M i h á l y n a k . ) 

Zengő versben panaszkodik 
Kedves Miska bátyám, 
Hogy máskép' áll már a világi 
Hogy idegen a vadvirág 
A Nagyerdő táján. 

Hogy a lányok, hogy a hires 
Debreczeni lányok 
Se olyanok már mint régen, 
Mint mikor járt verőfényben 
Kigyelmed utánok. 

Hogy a jókedv, nótázó kedv 
Immár sehol sincsen, 
Nagyharang is másképen zúg, 
Vadgalamb is másképen búg — 
Megváltozott minden. 

. . . Pedig van ott nótázó kedv, 
Elhiheti bátyám 
S mélyében a Nagyerdőnek 
Színes, szép álmok szövődnek 
Este borulásán. 

Vannak most is szép leányok 
Nevetők, szelídek, 
De ezek most másra néznek, 
Mást keresnek, mást igéznek 
S nem látnak meg minket. 

Dalos szó, virágos ablak — 
Ma is épen úgy van, 
Során faragott padoknak 
Verseket ma is faragnak 
Nagy kollégiumban. 

Meit örök az Ifjúság ! És 
Rózsakoszorút fon — 
De az emberek változnak, 
Kopnak, fogynak, maradoznak 
Künn az életúton. 

Azért hogyha már a szive 
Nem ver sebesebben 
A virágos erdő táján — 
Kedves bátyám, Miska bátyám 
Csak magára vessen. 

Farkas Imre. 

ARNYAK. 
Jönnek az árnyak vad vihogással 
S körülállják az asztalomat, 
Mérget kevernek az italomba, 
Beránczolják a homlokomat 
S aztán elszállnak lopva, suhogva. 

Szemem tüzel, a vérem, az éget, 
Vörös lángok lövellnek elő, 
Rikoltoznak a csókos leányok... 
Másnap az élők reggele jő 
S arczomon szaporodnak a ránczok. 

Fodor Viktor. 

A FRANCZIA EZERES. 
Elbeszélés. 

Irta Szűts Dezső. 

Sárga város főutczáján zökkengetve robogott 
egy bérkocsi. A benne ülő férfi kíváncsian 
tekintgetett a kanyargós utcza házaira ele 
ken nézegette a boltokat, olvasgatta a, feürM 
kat, czégeket, s néha mosolyogva bólintó *, 
mintha mondaná: 

— Megint egy ismerős név. Mind meg™" 
nak, a kiket itt hagytam. Ez a város azo 
nem változott. Mi lesz itt most ? ,, 

Valóban, Sárga városban csak a levegő v 
tozott évtizedek óta, de talán az is ugyan. 
volt, csak elszaladt a síkságra s onnan i 
üdülve visszatért. A fiúk ugyanazokat 
iskolákat látogatták, a hol apáik tttD^^t 
azokat a házakat csengették fel, a m ^ L i t -
az öregek ifjú korukban, csak az utcza 8"Jr. 
kövei koptak el a fölötte haladó a e r o z e* e g i s 
lépései alatt. Minden a régiben volt s m g 
Sárga város lakói megelégedettek, boiaog 
voltak, mert nem volt semmijök, de adósság; 
sem. Nyugodtan éltek, becsületes nmn* j ó 
kereste mindenki a kenyerét, a kereskeao*^ 
árút adtak, az iparosok megdolgoztak a 
fizetett pénzért, az ügyvédek erkölcsi ^ 
törekedtek, az orvosok a betegséget gy« 
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ffvógyították, a hivatalnokok pontosan elvégez­
ték kötelességeiket. Olyan volt a város, mint 
egv régi családi ház, a melynek csöndjében 
csak a pókok szövögették hálóikat. A pókok 
' közszállítók voltak s derekasan meghíztak 
i kövekből, gyertyából, papírból, a mit szál­

lítani elfelejtettek. E mellett a legyeket élni 
hagyták. 

Ebbe a városba érkezett egy idegen, a ki 
hiába keresett egy ismerős arczot a délelőtti 
napfényben sétálók között. Nem ismert meg 
senkit, de az egyik sarkon két férfi felismerte. 
A két szőke, magastermetű sétáló megállott. 
Maidnem egyformák voltak, testvéreknek lát­
szottak, csak a vékonyabbiknak görnyedt test­
tartása, rendetlen öltözéke, a másiknak fölényes 
megjelenése, előkelő tartása mutatták, hogy 
külsőleg hasonlítanak ugyan egymáshoz, való­
jában a vékonyabbik függ a másiktól. Ez 
köszönt a kocsin ülőnek s halkan mondta a 
mellette állónak: 

Nézzen oda, Kova úr, az a fekete bajuszú 
ember a kártyakirály. 

Kova Dénes meglepetve nézett a kocsi után, 
mely hamarosan eltűnt a fordulónál. 

— A kártyakirály ? Sárga Bán Nándor ? 
Mit keres itt? 

— Nem tudom. Azaz, mégis meg kell mon­
danom magának, Kova úr, de ne adja tovább, 
hogy levelet kaptam tőle a napokban. Ezeket 
a leveleket külön csomóban gyűjtöm s nem 
adom ki az irodának. A saját Írásaim közt 
tartogatom. Érti, miért. Bodroghy Rajmond 
ügyvéd nem képviselheti a kártyakirályt. Leg­
alább a nyilvánosság előtt nem. Én különben 
is csak tanácsokat adok neki, van két háza, 
azzal van néha egy kis baja. Azt hiszem, 
hallotta, hogy a szüleinek vette az egyik házat, 
abban lakik a két öreg. A másik ház jöve­
delme a szülőké, azok nevében szoktam perelni. 
Valószínűleg engem is fölkeres. Küldje be 
hozzám, bár nem szívesen érintkezem vele 
személyesen. Tudja, én nem sokat adok a 
szóbeszédekre s Bán Nándor művelt ember, de 
mégis kártyából él s örökösen baja van a 
külföldi rendőrségekkel. Még a város nevét is 
fölvette. Én, ha lehet, nem fogok vele kezet. 
Nagyon kell vigyázni, kedves Kova úr, a 
dekórumra. Maga se nagyon barátkozzék vele, 
Én még a tőle kapott pénzt sem írom be a 
könyvbe. Nem is látta maga sem. Mert, tudja, 
városunkban is, mint mindenütt a világon, 
szemmel tartják a pénz eredetét . . . 

Kova Dénes mohó figyelemmel hallgatta az 
ügyvéd fejtegetéseit s közben lázasan motosz­
kált fejében a sok kérdés, a melyeket főnöké­
hez szeretett volna intézni. De nem mert 
szólani, mert félt, hogy ilyen választ kap: 

— Ejnye, Kova úr, hogyan lehet egy kár­
tyás iránt érdeklődni? A kártyás kártyázásból 
él, a többit gondolja hozzá. 

Elvált tehát Bodroghytól s betért a legköze­
lebbi vendéglőbe, a hol a város vezető emberei 
sorban ültek a «kerékasztala körül s a min­
dennapos névnapot tartották. Mindennap titkos 
szavazással elhatározták, hogy kinek lesz az 
nap a nevenapja, Cyrill napján Mihályra sza­
vaztak, s annak a költségére ivott a félelmetes 
hírű társaság, a mely mindennap kimondotta 
az itt-ott felburjánzó újításokra, hogy marad 
minden úgy, a hogy van. A ki nem tartozott 
vagy nem járt közéjük, azt nem vették észre, 
a ki pedig a kerekasztal mellé leült, annak 
elment a kedve, hogy valami okos dologról 
neszeljen, mert itt minden jó szándék belefúlt 
a sörbe. A polgármester gyakran eljárt közé-
n't" h a n é l i a t r é f á b ° l megfenyegette a tűz-

oltofoparancsnok, hogy vízvezetéke! csináltat-
n a k * várossal, az öreg, apró ember felállt s 
zsebebe dugva kezeit, keményen kijelentette: 

, , Csináljatok, a mit akartok, de én nem 
AZ -i á e g y § a r a s t 8e- Kérjetek Bán Nán­
dortól, akkor nem bánom. De addig hallgas­
satok, mert elmegyek. 
váll 1? k é r l e l t é k ' lecsendesítették a tanácsosok, 
, w i * í ó k ' ügyvédek s az iskolaszóki fel-
W 0 harsányan kiáltott: 

\f• j . ^ a z ö r ömére még egy sört! 
Mindenki sörözött, a sárga lével temették 

kin w - I d e v e t ő d ö t t be Kova Dénes, a 
telén a z o l d a l a t a n a 8y uJ ság- Jelenték-
Sá™ c ? o n d e 8 ember volt, ott jogászkodott 
tette 7 a r 0 8 b a n . s elégedetlenkedett. Nem ér-

' hogy ne]j;j 8 0 j j a gjjjcggQ p é n z e , ped ig 
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becsületesen dolgozik, robotol egész nap, ír, 
tanít, s alig telik vacsorára, sokszor arra se, 
míg a többiek egész nap láthatók, a hol csak 
megfordul s mégis jólétben élnek. Ennek a 
nyitjára szeretett volna jönni, figyelt, hallga­
tózott, hogy hátha valaki elárulja egyszer a 
bűvös jelszót, a melyet csak ki kell mondani 
s hipp-hopp, megjelenik a terített asztal. Mert 
hiába várta a titok megfejtését, zúgolódott; 
ilyenkor azt mondták neki, hogy várjon, majd 
megjön az ideje mindennek, csak kitartása 
legyen, addig dolgozzék. Nem bíznak bennem, — 
gondolta Kova Dénes. Hát várjunk. Addig 
pedig, míg jön a pénz, maradjunk becsülete­
sek. Még kényesebb lett erkölcseire s nem 
vette észre, hogy az emberek mindjobban 
távolodtak tőle. 

Most azt gondolta: itt a pénz, a kártyaki­
rály hozta, tudják-ó ezek? Mit gondolnak fe­
lőle ? Közönyös hangon szólt a társasághoz: 

— Egy kocsin Bán Nándort láttam a fő-
utczán. 

A főkapitány gyanakvóan nézett Kovára, a 
többiek vállvonogatva mutatták, hogy nem ér­
demes beszélni a dologról. Végre azonban a 
vörös arczú gazdasági intéző nevetve szó­
lalt meg: 

-— Bizonyosan kizsuppolták Parisból. . . Ott 
is rósz fát tehetett a tűzre. Kompromittálta a 
város nevét. 

— Nem hiszem, — mondta vontatva, kelletle­
nül a főkapitány, — vigyáz az magára. Talán 
látogatóba jött haza. Sokat beszélnek felőle, 
de én nem tudok semmi roszat róla. 

— No, — mondta a tűzoltó főparancs­
nok — azt nem tudom, hogy odakünn mit 
csinál, hanem azt tudom, hogy itthon furcsán 
kezdte suszterlegóny korában. A híd alatt kár­
tyázott a csavargókkal, el is szedte a pénzü­
ket. Azután, mikor már volt egy kis pénze, 
beült a «Fekete hajó» kávéházba s ott foszto­
gatta az utasokat, marhakereskedőket. Emlé­
kezel, Torda, hiszen te vizsgáltad az ügyet, 
arra a fiatal földbirtokosra, a ki agyonlőtte 
magát a «Fekete hajó»-ban? Ezt is Bán Nándor 
fosztotta ki. BiztosanJ csalt. Spiller volt az 
mindig. 

— Túlozol, - mondta a főkapitány, ,— 
Bán nem hamis kártyás. Szerencséjé van, ennyi 
az egész. Te haragszol rá. 

— Vájjon miért, — szólt fojtott hangon a 
tűzoltóparancsnok, — talán nem adott pénzt? 
Nevetséges. Hát talán nem igaz a velszi her-
czeggel való esete? Nem ismeritek? Elmon­
dom. Ez a Bán azzal dicsekedett, hogy ha 
a velszi herczeggel összekerül, elnyeri min­
den pénzét. Meg is hívta a herczeg, s ez a 
Bán, ez a semmi, egy tétnél azt mondta a 
herczegnek, a mit egyik kártyás mondhat a 
másiknak: «csak készpénzre játszom.* A her­
czeg nem szólt egy szót sem, k i . . . 

— Dobatta, — előzte meg valaki. 
— Nem, kivette a tárczáját, fizetett hidegen, 

előkelőn, mozdulatlan arczczaL Aztán figyelt, 
vigyázott, Bán zavarba jött, vesztett. Fogások­
hoz folyamodott, mire megcsípték s ebrudon 
kidobták. így hallottam. Szemtelen ember 
lehet. 

A főkapitány idegesen ütött az asztalra. 
— Nem engedhetem meg, hogy a velszi 

herczeget belekeverd a mesébe. Különben is 
Bán nem" csal, nekem tudni kellene róla. Még 
sehol se büntették meg, nem tudtak rábizo­
nyítani semmit. Én tőlem kérik az erkölcsi 
bizonyítványát; a hányszor kérték, mindig és 
sokszor kiadtam, hogy büntetlen előéletű. Igenis, 
hiába néztek rám. Meglesz még ennek a haszna 
a városra, csak türelem. 

— De kitiltották egy pár városból 
— Mert szerencséje volt. Olyan ember az, 

a ki az osztásnál megmondja, kinek milyen 
kártya jutott. Az ujjával megérzi a kártyákat. 
Ez pedig csak nem hiba ? Úgy-e Kova úr, maga 
is megtenné, ha tudná, pedig maga is tisztes­
séges ember? 

Kova valami nagy gorombaságot akart mon­
dani, de elállott a szava s a szemei tágra 
nyíltak attól, a mit látott. A főnöke lépett 
be. Bán Nándor kisérte s fekete kézitáskáját 
könnyedén lóbálta kezében. Az ügyvéd köszö­
nését barátságosan, Bán udvarias meghajlását 
tartózkodóan fogadták, de már egy fiatal orvos 
tüntető szívességgel tologatta a székeket: 

— Ide, ide, itt van még hely. 
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A tűzoltófőparancsnok bólintott: 
— Adjon Isten ! Megbocsátanak, de mennem 

kell. Jó mulatást 
Nem fogott kezet senkivel, elment Az em­

berek összébb húzódtak. 
— Azért jöttünk ide, — kezdte az ügyvéd 

a szót, -— mert Sárga Bán úr Parisból, a hol 
ügyei évek óta tartóztatták, úgy jött városunkba, 
hogy hosszabb időt tölt közöttünk. Lehet, — 
tette hozzá sokat jelentő hangsúlylyal, —hogy 
itt is marad. De ez csak a későbbi elhatározás 
dolga. 

— Helyes, — szólott közbe a főkapitány 
s egy két hang hallatszott innen-onnan. 

— Rég nem látott szülővárosának közczél-
jait ez alkalommal szeretete s hálája jeléül 
több rendbeli alapítványokkal igyekszik élő­
mozdítani, s még mielőtt szüleit karjaiba ölel­
hette volna, tanácsomra egyenesen önökhöz 
jött, hogy szives észrevételeiket kikérje. 

Feszült izgalom jelezte a társaság kíváncsi­
ságát. Előrehajoltak s a szivarokat az asztalra 
tették. 

— Szándékunk — emelte hangját az ügy­
véd, — a város aszfaltozására jelentékeny össze­
get adni. 

— Helyes, — zúgtak most már a vállal­
kozók is, örvendő szemekkel s vidám arczok-
kal, a jövendő nyereségre gondoltak s ittak. 

— Tervbe vettük a vízvezetéki alap meg­
teremtését. 

— Ez kell, ez az első, éljen — kiáltottak 
a mérnökök s elragadtatásukban a poharakat 
verték az asztalhoz. A főmérnök csuklani kez­
dett a nagy izgalomtól, kezet nyújtott a mo­
solygós arczú kártyásnak. 

— Alapítunk egy pénzintézetet; tisztviselők 
részére olcsó kölcsönt adunk. 

— Ezt, ezt, olcsó pénzt, — kaczagtak a 
hivatalnokok s összeütötték poharaikat, oda­
rohantak a meglepett kártyakirályhoz, ölelget­
ték, brúdert ittak vele, végig öntötték sörrel, 
éljenezték. A többit nem is hallgatták meg, 
az ügyvéd hiába beszólt gyermekkórházról, 
színházról, csak egy-egy doktor, szinházsmokk 
felkiáltása árulta el, hogy a bűvös, lelkesítő 
méreg hozzájuk is elhatolt. Kezek emelkedtek 
Bán felé, az elragadtatás hangjaitól zajos lett 
a terem, a kintievők betévedtek, a bentlevők 
kiszaladtak a nagy hirrel, az emberek tolong­
tak, beszéltek, ittak, mintha megannyian ré­
szegek lettek volna. 

Eperczben, mikor a melegség zajos kiáradása 
betöltötte a sziveket, az asztal végéről kétel­
kedő, kérdő, gúnyos hang szólalt meg: 

— Ez mind szép, de miből uraim, miből? 
Az embereket düh fogta el erre az imper­

tinens kérdésre s kemény válaszok villogtak a 
szemekben. Mind oda néztek, a honnan a hang 
jött. Ott ült Kova Dénes, most már sápadtan, 
de eltökélten. Megvető nézések tüze verdeste 
arczát. Daczosan ismételte: 

— Igenis, miből? 
— Persze, miből, — kérdezték az arczok, 

csak nem szed rá bennünket? 
A kártyás, a kipirult arczú ünnepelt, fele­

melte bőrtáskáját s az asztalra tette. 
Hivalkodva ráütött: 
— Ebből, szólott egyszerűen s felpattantotta 

a zárat. Ez mind pénz. 
— Szabad egy franczia ezerest látnom, — 

mondta zavartan Kova Dénes, — még sohse 
láttam. 

A kártyás sunyi arczczal kivett egy csoma­
got, kihúzott egy papírlapot s odaadta a kér­
dezőnek. 

— Van az is, — szólt komolyan. — Tessék. 
Átnyújtotta. Mindenki a táska felé nézett s 

tisztelettel becsülgették tartalmát Most már 
akadozottan folyt a beszélgetés, egyesek hor­
dárokat hívtak be s feleségeiket értesítették, 
hogy nem mehetnek haza ebédre, mások na­
gyokat sóhajtottak. Kova Dénes nézte a papirt 
s hiába igyekezett rásározni a csalást furfan­
got, bűnt és szenynyet a melylyel a gazdája 
illette. Fehér volt az s rajta égszínkék nyo­
mással nők, czifraságok és e szavak: Mille-
francs. Repesett a szíve, megsimogatta az 
irást a nőket, a fehérséget s ellágyulva kér­
dezte : 

— Megtarthatom? Emlékül. 
Nevettek. Leselkedő szemeket látott, egy-két 

ember szorgalmasan nézett a sörös pohárba. 
A kártyás éles szemével mosolyogva nézett rá, 
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lelkekből. Úgy érezték, hogy gonosz varázslat 
ejtette meg nyugalmukat, békéjüket, lelkiisme­
retüket. Hiszen ez az ember, a ki tudja, how 
őt ismerik, megvette őket aranynak, papírnak 
ígéretével, s felöltöztetné a várost, mint a 
czifra lányokat szokás. Ostoba csigák módjára 
az igóret bűvös muzsikájára elhagyták zárkó-
zottságukat s ez a jött-ment nyíltan arczukba 
vágja pénzét, gőgjét, arczátlanságát. A város 
elfogadhatja a pénzt, de ők nem. Kimutatta a 
foga fehérjét, még meg se melegedett, jól van 
ez, nem lett volna szabad vele szóba állani 
Mindenki fizetett, s fejét biczczentve Bán felé 
eltávozott. 

— Köszönjük az ajándékot, nem kérünk 
belőle, — kiáltotta vissza az utolsó. A fő­
kapitány volt. 

A kártyás semmit se értett az egészből B 
hüledezve kérdezte: 

— Ügyvéd úr, drága barátom, mi leli eze­
ket az embereket ? 

— A közerkölcs, — válaszolt elkomolyodva 
az ügyvéd, — a mely akkor fogja el az em­
bereket, mikor együtt vannak. A czivilizáczió-
nak legszebb virága ez, s azt hitte, nálunk 
nem terem? Tévedett. Nem veszi rósz néven 
uram, ha én is távozom. Mikor utazik ? Annak 
a szerencsétlen Kovának még ma irgalom 
nélkül felmondok... 

tetszett neki ez a nyíltság. Ez művelt ember. 
Barátságosan intett: 

— Tessék! Jut is, marad is. 
Kova Dénes félreértette a suttogást, csak 

egyet erezett. Hogy ez a papir csak papír, 
nem tapad hozzá a kemény, czéltudatos, kínos 
munka emléke, sok görnyedés, virrasztás, gond, 
lázas tervezés, semmi, semmi, nincs érzéke, 
mert úgy jött. Alamizsna. Kártyás pénz. 

— Köszönöm, nem kell. Tréfáltam. Nem 
értem, mit mond ez a papir. Sem uram, sem 
szolgám. Bocsánat. Ez a pénz idegen hozzám. 

— A hogy önnek tetszik, — mondta a 
meglepett kártyás hidegen, udvariasan, — 
csakugyan nem érti. Ez a mentsége a sértésért. 

Összeszorította ajkát » mereven belenézett 
a fiatal ember szemébe. Erezte, hogy most 
végleg meg kell nyerni a csatát, mert meg­
sértették urát, istenét: a pénzt. Elbizakodva, 
kevélyen, mohó sietséggel, hivalkodva letette a 
papirt az asztalra s kimondta: 

— Ezt az ezer frankot pedig a siketnémák, 
vakok és hülyék intézetének adom. Uraim — 
fordult a kártyás kegyetlen nyugalmával s 
biztonságával az asztalnál ülőkhöz, — önöké 
mindenem. Ki következik? Csak nyíltan uraim, 
nem kell szégyelni. Meg kell mutatni, hogy 
ez az úr szamár. 

Rettenetes ütés volt, mindenki felszisszent. 
A nevetés elhalt, a pénz mámora kirepült a 

A Székesfővárosi Múzeumban levő egykorú kőnyomat után. 
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A NEMZETI SZÍNHÁZ UDVARA LENDVAY MÁRTON SZOBRÁVAL. 

K É P E K A N E M Z E T I SZÍNHÁZRÓL. 

V I R Á G O S A B L A K O K , V I R Á G O S 
E R K É L Y E K . 

A múlt hónapban Budapesten rendezett kü­
lönleges virágkiállításnak gyakorlati czélja 
volt bemutatni az ablakok és erkélyek leg­
alkalmasabb virág-diszítósét és ezzel emelni 
Budapest virágkultuszát. Ideje volt már föl­
karolni ez eszmét a virágkiállítások keretében, 
mert sehol sincsen annyira elmaradva a virá­
gos ablakok kultusza, mint épen Budapesten. 
A külföld nagy városaiban — nem is szá­
mítva a fővárosokat, már régen arra töreked­
tek, hogy mentül szebbé és derűsebbé tegyék 
a házak külsejét virággal. Csak most mozdult 
meg Budapest és ez az esztendő egyszerre 
jóval előre vitte a virágos ablakok és erkélyek 
ügyét. Egymás után virágosodnak ki az abla­
kok, az erkélyek, a háztetők Épült már olyan 
ház is Budán, a mely egyenesen berendezke­
dett az erkély- és ablak-díszítéshez. 

A kis budai ház virágos ablaka a muskát­
lival, Verbénájával, Fuchsiájával meg felfutó 
folyókájával és vadszőlőjóvel csak egy kicsi-
példa a változatosságban. Az egyszerű pelar-
goniumot fölváltja az Andrássy-úti paloták 
erkélyein, terasszain és ablakpárkányain a dí­
szesebb faj pelargonium a rózsaszín, a tűz­
piros, a hófehér színek egész skálájával, a 
kicsiny törpe alakból az erőteljes nagy Hede-
rantha fajig, az alig 5—20 czentiméterre kúszó 
fajtától a móterhosszúra kúszó lateripes varie-
gata-ig. A muskátlihoz társul a Petúnia, » 

K. SZÁM. 1908. 55 . éVTOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 585 

pompás Lobelia, azután a Margaréta virág — 
a szeret nem szeret virág — a fénylő zsálya, 
az illatos Heliotr ópium, a Begonia, a sok-
azín virágú sarkanytyuka (Tropaeolum), a 
kedves Maurandia, a Micania, a nagyon szép 
futó Cobaea harangalakú pompás kékvirágaival; 
a nagyon sokszínű illatos bükköny (Lathyrus) 
a tűzpiros, meg fehérvirágú törökbab. A kinek 
türelme van meg nagyobb összeget is áldoz­
hat az maradandóbb szép díszt varázsolhat a 
házára, az ablakjára vagy erkélyére. Mutatják 
a példák az Andrássy-út és a villa negyed 
egyes házai. Fölséges zöld és virágdíszt ad a 
Glycine sinensis kora tavaszszal meg a fru-
tescens társa nyáron. Az iszalag nagy virágú 
díszfajai (Clematis), a Trombita virág (Big-
nonia), a nagylevelű gégevirág (Aristolichia 
Sipho), a magától felkúszó, szintváltoztató 
Veichts vadszőlő (Ampelopsis) és a minden 
virágok virága a rózsa s a Crimson Bambler, 
ós Felicité et Perpetue örökzöld (legjobb kuszó-
rózsák egyike), Gardénia Flóra a Crimson 
Rambler párja, azután a pompás illatú Gloir 
de Dijon, és még egy egész sereg. A drága 
pálmákat, a leveles dísznövényeket, meg a 
sablonos babért és a kevésbbó megbecsült 
Leandert és gránátalmafát nem is említem. 

K. Á. ANDRÁSSY-UTI HÁZ VIRÁGOS ERKÉLYE. 

BUDAI KIS HÁZIKÓ ABLAKA. 

és mentek tovább. Az ilyen távolabbról jövő 
csapatokat szekereken szállították. 

István király napja előtt való napon az 
aradi lovas-nemzetőrök egy csapata Andrényi 
Károly kapitányuk vezetése alatt zeneszóval 
vonult végig a Nagy-utczán, ki a Simándi-út 
felé. Ez a szokatlan ünnepélyes kivonulás fel­
izgatta a közönség kíváncsiságát s a mint 
megtudták néhányan, hogy a lovas-nemzet­
őrök egy most érkező teljesen felszerelt hon­
védzászlóalj elé mennek, s hogy az a honvéd­
zászlóalj ily díszesen fogadva, zeneszó mel­
lett fog a városba bevonulni, ez a hír csak­
hamar elterjedt ós a város népe a Nagy-ut-
czára sietett s annak két oldalán sorfalba 
állva, várta az érkező honvédeket 

Nem kellett soká várni. Még délelőtt meg­
érkezett Vitális őrnagy vezetése alatt a 9-ik 
zászlóalj, a magyar szabadságharcz hadsere­
gének legdicsőségesebb zászlóalja, az úgyne­
vezett «Vörössapkások». Ezt a nevet azért 
kapták, mert az egész zászlóalj ösBzes legény­
sége és valamennyi tisztje vérvörös-színű ka­
tona-sapkát viselt. A 9-ik zászlóaljához ha­
sonló nagy híre volt még a 3-ik zászlóalj 
vitézségének, úgy hogy mikor a legvitézebb 
honvédekről beszéltek, rendszerint együtt szok­
ták említeni a 9-ik és a 3-ik zászlóaljakat 
és rendszerint mind a két zászlóaljat •vörös­
sapkás* néven emlegették Még Jókai is, midőn 

A VÖRÖSSAPKÁSOK ARADON. 
Dr. Oláh Gyula visszaemlékezéseiből a szabadság­

harcz idejére. 

A bánáti szerb lázadás folyvást terjedt és 
annak leküzdésére folyvást szaporítani kellett 
a Bánátba küldött magyar haderőt. Az aradi 
nemzetőrök két századonként váltották fel 
?§ymast> az aradi polgári tüzérek közül pedig 
állandóan 80—100 tüzér volt a magyar sereg­
nél, a hol a tüzéri szolgálat legnagyobb részét 
ezek az egyszerű békés polgárokból lett tüzé­
rek látták el. A magyar kormány megalakí­
totta az első 10 honvédzászlóaljat, a kiket 
azonban eleinte csak önkénteseknek neveztek, 
?. „, a dicsőséges «Honvéd» elnevezés csak 

.sobb vált általánossá. A mint ezeket a zászló­
aljakat felszerelték és kissé begyakorolták, 
ionnal küldöttek Bánátba a szerb lázadók 
lao"; A m.agyar történelemnek minden időkre 

h
a 8 y alakja: Damjanich János, mint a 3-ik 
onvedzászlóalj őrnagya, ott volt már a csata-
M T * állandóan folyt a toborzás és 

áUtak1h 8 z a P ° r o d t a k azok, a kik önkéntesen 
:ult h H * m a g y a r 8zabadság védelmére ala-

jöttefcken k Í T Ü l a 8zomszéd vármegyékből is 
Ara/ * ° e m z e t őrök és az önkéntesek s mind 
£ ™ keresztül vonultak Szent Tamás és 

wicerek felé. Jöttek a bihari nemzetőrök és 
csak e ^ 6 n i e k ' a tík ^ a d o n és Új-Aradon 

néhány órára terjedő pihenőt tartottak 

ANDRÁSSY-UTI VILLA FÖLDÍSZÍTETT TERASZ8ZA. 

VIRÁGOS ABLAKOK É S E R K É L Y E K B U D A P E S T I HÁZAKON. 
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a legvitézebb honvédzászlóaljakról ír, a 3-ik 
zászlóaljat is mint «vörössapkás» zászlóaljat 
említi. Pedig a 3-ik zászlóaljnak kék sapkája 
volt; de mind a két zászlóalj egy hadtestben, 
a Damjanich hadtestében harczolt és bátorsá­
gával, mesés győzelmeivel egyformán kiérde­
melte a harczok babérjait, azért a nagy kö­
zönség nem tudott közöttük különbséget tenni. 

Én láttam mind a két zászlóaljat. A 9-ik 
zászlóaljat ott ünnepeltük, ott éljeneztük Ara­
don, midőn először vonultak a csatákba; a 
3-ik zászlóaljban pedig káplár volt egykori 
instruktorom, a ki midőn Damjanich tábora 
a Bánátból felvonult a Tisza vidékére s az 
egész tábor Aradon egy pihenő napot tartott, 
az alatt meglátogatott bennünket. 

Óriási nép várta az aradi Főtéren az érkező 
9-ik zászlóaljat és a város szélétől kezdve 
folytonosan éljenezték őket. Elől jött a zászló­
alj fogadására kivonult lovas nemzetőr-csapat, 
ezeket követte katonásan, egyenruhában a 
polgári tüzérek zenekara, a kik fúvó hang­
szereikkel, dobjaikkal, czintányérjaikkal fel­
váltva folyvást a Rákóczi-indulót és a Hu-
nyady-indulót játszották. A zenekar után jöt­
tek lóháton Vitális őrnagy és a segédtisztje s 
azután szép katonás rendben vonult be az 
1000 emberből álló 9-ik zászlóalj. Az egész 
zászlóalj Abauj és Zemplén vármegyék ön­
kénteseiből, többnyire iskolázott, intelligens 
fiúkból állott. Az első pillanatra mindenkire 
sajátságos hatást tett vérvörös sapkájuk. De 
midőn a városház elé érve, hosszú katonai 
sorban felállott ez a kifogástalanul fegyverzett 
és felszerelt, bátor tekintetű, derék fiatal em­
berekből álló zászlóalj, az őket körülvevő nagy 
sokaság folyvást éljenezte őket és az öregeb­
bek, a kik alaposabban tudtak bírálni, egyhan­
gúlag megállapították, hogy ez olyan zászló­
alj, mely a világ bármelyik hadseregének 
díszére válnék. És a legközelebbi események 
és a 9-ik zászlóalj harczi vitézsége csakhamar 
megbizonyították, hogy ez az egyhangú véle­
mény igaz volt 

A zászlóalj délelőtt 10 óra után érkezett 
Aradra. Az előzetes rendelkezés az volt, hogy 
Aradon néhány órai pihenőt tartanak; délután 
három órakor átmennek Űj -Aradra, a hol meg­
hálnak s onnan másnap reggel a már kiren­
delt temesvármegyei előfogatokon folytatják 
útjukat Versecz és Fehértemplom felé. A tisztek 
ki is adták a rendeletet, hogy mindenki hozza 
rendbe magát, hamarosan ebédeljen meg és 
délutáni két és félórakor a városház előtt le­
gyen. Ez után a városi fertálymesterek szá­
zadonként akarták őket vezetni a város külön­
böző részeibe úgynevezett kényszer elszálláso­
lásra. 

De itt felbomlott a rend. A fertálymesterek­
nek nem lett dolguk, mert a városi polgárok 
nem engedték, hogy ezek a derék önkéntesek 
elszállásolt katonák legyenek. Azt akarták, 

hogy mindenik szívesen látott vendég legyen 
s ott helyben megosztoztak mind az egész 
zászlóalj legénységén. A ki csak ott volt, min­
denki vitt magával két-három vörössapkást 
vendégül. Egy kis félóra alatt eloszlott a város 
minden részébe a Főtéren összegyűlt nagy 
sokaság s azokkal együtt az egész zászlóalj 
legénysége. Akkornap azt lehet mondani, a vá­
rosban minden családnak volt kedves vendége. 

Atyám is két vörössapkást vett maga mellé 
és úgy mentünk nagy örömmel haza. Örül­
tünk, hogy ebből a derék zászlóaljból nekünk 
is jutott két vendégünk. A mi vendégeink 
egyikét Józsának hivták, a másiknak nevére 
már nem emlékezem. Józsa nevére is azért 
emlékezem, mert. nagyanyám, a „kinek édes­
anyja Józsa Sára volt, mint afféle atyafisze­
rető jó öreg asszony, nagyon kikérdezte, hogy 
nem a pankotai Józsákból való-e. Apám is 
nagy kedvvel beszélgetett két vendégünkkel. 
Még két hónap előtt mind a kettő debreczeni 
diák volt. Azelőtt 20 évvel még apám is a 
debreczeni kollégium alumnistája volt, a hol 
ezen derék «Alma Materi) falai között 7 évet 
töltött és nagy élvezettel hallgatta, hogy az ő 
eljövetele után húsz évvel miként folyik a 
debreczeni diákok élete. Ők arról sokat tudtak 
beszélni. Tőlük tudtuk meg azt is, hogy a 9-ik 
zászlóaljban 300-nál több van olyan, a ki 
debreczeni vagy sárospataki diák volt még két 
hónap előtt. 

így a két vörössapkás közvitéz társaságában 
igen kellemes beszélgetés közben folyt az idő. 
Két óra után készültek. Szülőim a legszíve­
sebben marasztották őket legalább még néhány 
perczig, de ők siettek, nehogy — a mint kato­
násan mondták — elkéssenek a rukkolásról. 
Nem volt szükség a rokoni viszony megköté­
sére. Ez alatt a rövid idő alatt az egész csa­
ládunk úgy megszerette a két vörössapkás hon­
védet és látszott, hogy ők is oly jól érezték 
magukat a körünkben, hogy valósággal érzé­
keny volt az elválás. Atyám a háborúkban, 
az ütközetekben sok szerencsét kivánt nekik 
s összecsókolódzott velük. Ők édesanyámnak 
és nagyanyámnak kezetcsókolva s bennünket 
gyerekeket is megcsókolva távoztak. Három 
órakor az egész zászlóalj átvonult Űj-Aradra. 
Azóta megöregedtem, az élet forgószele sokfelé 
elsodort, de többé soha sem találkoztam velük. 

Abban az időben Arad polgárai között igen 
sok úgynevezett bor-arisztokrata volt. Csaknem 
minden jobbmódú polgárnak volt az aradi 
Hegyalján szőlője. Az a jó aradvármegyei 
Hegyalja sok bort termett, többet, mint a 
mennyit a város és a környék lakossága el­
fogyasztott, a közlekedés nehéz és drága volt, 
tehát messzebbre szállítani nem igen lehetett, 
így azután a nagyobb szőlők tulajdonosainak 
a pinczéiben meggyűlt s ott öregedett a sok 
jó bor. Az ilyen sok ború nagy szőlősgazdá­
kat nevezték bor-arisztokratáknak. 

Ez a körülmény vezette atyámat is arra a 
gondolatra, hogy ezt a derék zászlóaljat, a 
melyben 300-nál több debreczeni és sárospataki 
diák van, nem való csak így egyszerűen el-
bocsájtani, hanem illő lesz, ha az aradi pol­
gárság az akkornapi vacsorához egy kis jó 
bort küld az egész zászlóalj részére. Az el­
gondolást cselekvés követte. Égy szekérre föl­
tétetett atyám egy 12 akós hordót, beletölte­
tett abba a legjobb borából egy akót, azután 
elindultunk a legjobb ború szőlősgazdákhoz 
beszerezni a még hiányzó 11 akó jó bort 
Apám mindenütt csak egy akót kórt ós foga­
dott el és a vörössapkások az alatt a néhány 
óra alatt olyan népszerűek lettek, hogy senki 
sem tagadta meg. A szekér megállt az illető 
ház előtt, atyám bement és egy kis idő múlva 
hozták ki a hévért, fertályosokkal kihordták 
az egy akó bort s azzal mentünk tovább. Most 
már nem emlékezem mind a tizenegy szőlős­
gazda nevére, de azt tudom, hogy először 
apám jóbarátjához, Kiss Gergely vármegyei 
tiszti főügyészhez mentünk s azon a tájékon 
már jó sok bort összeszedtünk Dezső Ádám, 
Szalbeck Jakab, Edelspacher Imre, Eochel Já­
nos, Biró Albert, Bittó János, Csernovits Péter, 
Elesánszky János, mind betöltette az egy akó 
bort a nagy hordóba, utoljára Bohus Jánosnál 
voltunk, de hogy a 12-ik akó bort ki adta, 
azt már nem tudom. 

Mikor a hordó tele volt mind jó Arad-hegy­
aljai ó-borral, indultunk Uj-Aradra. Akkorra 
már sokan megtudták ezt a borgyűjtéet és 
különösen az én gyerek-czimboráim közül so­
kan jöttek velünk és a lassan haladó szekér 
mellett átgyalogoltunk Uj-Aradra. Mire meg­
érkeztünk, lehetett úgy délutáni 6 óra, vagy 
talán valamivel több,, de azon a szép meleg 
nyári napon még alkonyodni sem kezdett. 

Vitális őrnagy Uj-Aradon özvegy Lovász-
nénak a főtéren levő kastélyában volt szállva. 
Özvegy Lovászné, gróf Zselénszky Róbertnek 
a nagyanyja, ámbár Temes vármegye területén 
Uj-Aradon lakott mint uradalmainak központ­
ján, de azért egészen az aradi társadalomban 
élt. Birtokainak legszebb része is, az ötvenesi 
puszta, Arad mellett, Arad vármegye területén 
feküdt, maga is Bíró-leány, aradi születésű 
volt, ott voltak legközelebbi rokonai, barátnői 
s az aradi hölgyek jótékony működésében 
nemcsak részt vett, de azokban mindig az 
első volt. Azért Aradon az egész polgárság 
előtt köztiszteletben állt. Nyilt házat tartott 
Midőn oda érkeztünk, akkor is nagy társaság 
volt nála s azok között a 9-ik zászlóalj egész 
tisztikara. 

Midőn atyám felment, hogy Vitális őrnagy-
gyal beszéljen, őt is ebbe a nagy társaságba 
vezették, a hol az őrnagynak bemutatkozva, 
előadta, hogy néhány aradi polgár a 9-ik 
zászlóalj derék legénységének egy hordó bort 
küldött. Az őrnagy nagyon köszönte a szíves 
figyelmet és megkérdezte, hogy mennyi bor 
az? — Midőn atyám mondta, hogy 12 akó, 
az őrnagy aggodalmasan mondta: 

— Derék ! derék ! Nagyon köszönöm. Hanem 
egy kicsit sok a jóból. Félek, hogy az én fiaim 
mind részegek^esznek attól a sok jó bortól. 

Midőn atyám iparkodott őt megnyugtatni, 
hogy hiszen ezerén vannak s egy itcze sem 
jut egyre, az őrnagy azt felelte: 

— Dejszen! Most már ismerem én, hogy 
milyen erősek az aradi borok. Sok abból egy 
itcze egy embernek. Hanem majd rájuk pa­
rancsolok. 

Azután megbízta az egyik tisztet, hogy do­
boltassa össze az egész zászlóaljat. Csakhamar 
a dobosok a fő-utcza egész hoszszában vertek 
a riadót és néhány perez múlva már gyűlte* 
a honvédek az őrnagy szállása elé s nem telt 
bele egy negyedóra, ott volt az egész század. 
Akkor lejöttek a tisztek az emeletről, felállí­
tották az egész zászlóaljat s az őrnagy a 
«Figyelj !» vezényszó után így szólt hozzájuk-

— Fiúk! Az aradi polgárok ezt a nagy 
hordó bort küldték nektek, de azért nem muszáj 
azt egyszerre mind meginni. Az altisztek osz-
szák el, de azt megmondom, senki se legyen 
részeg! Most pedig velem együtt köszönjétek 
meg az aradi polgárok szívességét. 

Ezzel az őrnagy és a tisztek kezet fogja* 
atyámmal, a legénység éljenezett, mi pedig» 
mint a ki a dolgát jól végezte, indultunk » 
Maros felé, ott csónakba ülve, a Winkler-fele 
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bőrgyár felé a rövidebb úton jöttünk haza. 
A kocsis az üres hordóval csak késő éjjel ér­
kezett vissza. 

Másnap kora-reggel a vorossapkasok elin­
dultak a dicsőség útjára. A szabadsághareznak 
csaknem minden nagyobb csatájában részt­
vettek és vitézségükkel, hősi bátorságukkal 
balhatatlan nevet szereztek maguknak. Küz­
döttek, vérzettek, sokan elhulltak közülük, de 
a nvörössapkás 9-ik honvéd-zászlóalj» nevét 
és emlékezetét örök időkig fénylő betűkkel irták 
be Magyarország történetébe. 

A BŰVÖS E R S Z É N Y . 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta K R Ú D Y G Y U L A . 

A Fátyol-kisasszonyok szenvedélyes lóverseny-
játékosok voltak. A sorsnak valami különös ked-
vezése volt az, a midőn a Fátyol-kisasszonyo­
kat megsegítette a lóverseny-játókban. Évek óta 
játszottak és állandóan nyertek. Persze kicsiny, 
alig szóra érdemes összegeket, de a leányok­
nak minden krajezár jól esett, a melyet sze­
rezhettek. A toalett-gondok nyomban elsimul­
tak és Janka olyan ebédeket főzött, hogy ban­
kettnek is beillett volna. Rendesen csak Marietta 
és Rózsa látogatták a versenyteret, persze a 
legolcsóbb helyet, — azon ürügy alatt, hogy 
ott ismerőssel, a ki megszólíthatná őket, nem 
találkoznak. De ha jól futottak a lovacskák, 
rábeszélték Jankát is a kirándulásra, a mit 
Janka utólag .mindig megbánt, megsajnálta a 
kiadott pénzt. 

— Jobb a templomba járni, — mondta, — 
ott nem kell belépődíjat fizetni. 

De nem kevésbbé volt szenvedélyes játékos 
Janka, mint testvérei, azért gondolkozás nél­
kül hozta elő valami rejtekhelyről a cserép-
perselyt, a melyet nagy ünnepélyességgel fel­
törtek. Összekuporgatott krajezárkák, hatoskák, 
itt-ott egy forintocska rejtőzött a perselyben 
ós a leányok nagy figyelemmel olvasták meg 
a pénzt Janka olyan könnyű sziwel állott az 
asztal mellett, mintha nem a keservesen össze­
rakosgatott pénzecskéről volna most szó, ha : 

nem valami talált kincsről, a melynek lehet 
könnyelműen a hátára verni. De hisz nyer­
nek. Bizonyosan nyernek, mert az nem is 
lehet másképen. A jó Isten, a ki mindeneket 
igen jól elintéz, számtalan gondja között bizo­
nyosan gondolt a szegény Fátyol-leányokra, 
hogy nem engedte a pénzecskéjüket elveszni. 
Mert ha egyszer elvesztenék a pénzüket, abból 
olyan nagy baj lenne, hogy azt előre el sem 
lehet gondolni. A kisasszonyok tudták, hogy 
a jó Isten vigyáz rájuk s ezért nem féltek a 
lóversenyjátéktól. 

Hanem ezen a napon nem volt szerencsé­
jük a játókban. 

Viczky Gábor, a ki hűséges kísérője volt a 
kisasszonyoknak szárazon és vizén, hiába vi­
gasztalta a vesztes leányokat. Marietta arány­
i g hősiesen viselte a sors csapását. Kissé el­
csodálkozva, meglepetve nézett maga elé, mint 
a ki valami váratlan lehetetlenséggel találko­
zott útjában és a gondolataiból is elárult any-
nyit, halkan mondván: 

~~ -teljesen mindegy lett volna, ha megvesz­
t ü k a fehér keztyűt. Az legalább megmaradt 
volna. 

Továbbá egy-két lépéssel mindig elől ment, 
mint a tavaszi estéken a versenytérről az 

, lya-uteza felé ballagtak. Megvető pillantáso-
a vetett a mellettük elrobogó fiákerekre, 

^ogatokra. Mintha csak azt akarta volna pil-
ntasával kifejezni, hogy ők is mehetnének 
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kocsin haza, de egészségesebb dolognak tart­
ják a gyaloglást. 

Viczky, a ki Rózsa oldalán hátul ballagott, 
egy darabig szintén szomorúan horgasztotta 
le a fejét. Nem azon búsult, hogy zsebpénzét 
elveszítette, hanem Baracskay bácsira, a gyám­
jára dühöngött előre, a ki csupán az ötödik 
express-levélre fog majd új pénzt küldeni. 
Egyébként is mindig dühös volt, ha Baracskay 
bácsi jutott eszébe. Semmi tisztelettel nem 
viselkedett a gyámapja iránt; meg volt győ­
ződve arról, hogy az öreg úr lelkiismeretlenül 
lopkodja a gondjaira bízott örökséget Félfül­
lel hallotta otthon, hogy Baracskay bácsi Vicz-
kón, az ősi birtokon, olyan sertósólat építtetett 
a gyámfia költségére, a mely sertésólba lépcső­
kön kellett felmenni ós tízezer forintba került. 

— Az öreg Viczky halálra kaczagja magát 
a másvilágon, ha ezt az ólat látja, — mon­
dogatta Baracskay bácsi. —• Teljesen az ő 
intencziói szerint épült 

Azonkívül tudomása volt arról is Gábornak, 
hogy gyámapja az árvaszókhez benyújtott szám­
láiban hetenkint öt forintot számít fel a gyámfia 
hajnyirására. De legmulatságosabb volt a zseb­
óra-javítás czimű tétel. Ezen aztán az egész 
vármegye kaczagott. Az ifjú Viczky zsebóra­
javításra költötte a jövedelme tekintélyes ré­
szét. Legalább is így volt a gyámapja előadása 
szerint. 

— A vén gazember! — kiáltott fel Viczky 
Gábor, gondolatai közepette, mert hisz az em­
ber rósz kedvében szokott megfeledkezni ma­
gáról. 

Rózsa, a ki még mindig a verseny-prog-
rammon tanulmányozta azt, hogy hogyan is 
kellett volna játszani, élénken felkiáltott: 

— Igaza van! Ez a Huxtable egy vén gaz­
ember. Nem lovagolta ki a lovat. Ezeknek a 
vén joekey-knak mindig csaláson jár az eszük. 
Ha kellő erélylyel szólította volna fel a lovat, 
a Cascarade-món hűségesen eleget tesz köte­
lességének. 

Rózsa, mint a Fátyol-családnak azon tagja, 
ki legtöbbet forgott a világban, úgy dobálózott 
a turf-kifejezésekkel, mintha egész életét is­
tállókban, jockeyk között töltötte volna. 

Marietta a Rózsa megjegyzésére félig hátra­
fordult és fájdalmas gúnynyal kérdezte: 

— Kíváncsi vagyok, hogy odahaza Jankát 
is meg tudod-e majd vigasztalni a jockeyk 
hunczutságával ? — szólt ós nyomban hátat 
fordított. 

— Janka ! — kiáltott fel önfeledten Rózsa. 
Őszinte rémület látszott az arczán. — Valóban 
Jankára eddig nem is gondoltunk. Legjobb 
volna tán haza se menni. 

— Formálisan szerelmes voltál a Cascarade-
ménbe, — jegyezte meg csípősen Marietta. 

Rózsa elpirultan védte az igazát. 
— Ha ismernéd egyáltalában a sportot, te 

is esküt tettél volna a győzelmére. 
— Én nem ismerem a sportot, csupán any-

nyit tudok, hogy a mint befordulunk az Ibolya-
utczába, Jankát látni fogjuk a kapuban várni, — 
mormogta Marietta és csaknem könnyek szök­
tek a szemébe. 

— Szegény Janka, sóhajtotta Rózsa. — 
Ő sem érti a sportot. 

A két leány között most csendes, de annál 
izgalmasabb vita kerekedett azon, hogy volta­
képen melyikük is oka a veszteségnek. Ez a 
vita fontos volt azért, mert a vesztesnek kel­
lett otthon a Janka előreláthatóan keserves 
szemrehányásait vállalni. Marietta erősen vé­
delmezte a maga igazát míg Rózsa egyszerre 
vállat vont és elszántan mondta: 

Eh bien! Legyek én az oka. Júliusban 
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úgyis itt hagylak benneteket. Elmegyek vidéki 
színésznőnek. 

Marietta nem felelt. Ismerte már Rózsának 
ezt a fenyegetését. Ha valamiért megkorholták 
odahaza, elsősorban Tespis kordójához akart 
szegődni. De Viczky, a ki a leány mellett lép­
kedett, látta a Rózsa arczán, kivette hangjá­
ból, hogy elhatározása komoly és csak az al­
kalmat várta, hogy szándékát előadhassa. 

— Bizony itt hagylak benneteket, kedve­
seim, — folytatta napernyőjét himbálva Rózsa.— 
Nem mondom, hogy ha majd egyedül leszek, 
nem fogok sirni utánatok, mert hisz alapjá­
ban véve mégis szerettetek engem. De elme­
gyek, mert így már unom az életemet, úgy 
unom, hogy szinte fáj . . . 

Viczky Gábor meglepetve nézett a leányra. 
Nem a szavak lepték meg, hanem a hang, a 
melyen a szavakat mondta. Fájdalmas, elkese­
redett, szinte kétségbeesett hang volt az. És a 
leány azután tompa szomorúsággal nézett a 
lába elé a porba. A külvárosi fák, a melyek 
fejük felett virágoztak, esti illattal töltötték el 
a csendes utczácskát, a melynek mind a két 
oldala vógnélküli palánknak látszott. Mintha 
ezer mértföldnyire lettek volna a fővárostól. Az 
ég felettük vöröses és tágas volt, mint kisváro­
sokban. Csend volt, szekér nem zörgött, vala­
melyik közeli kertben viola nyilott és a viola­
illat átszállott a palánkokon. Valami névtelen 
utcza volt ez, a melyet még eddig elkerült a 
főváros építkező kedve. 

Rózsa megrúgta czipője orrával a port: 
— Itt éljek talán egész életemben? — kér­

dezte mintegy önmagától. — Ki tudja? Oda­
künn az életben talán a dicsőség, siker vár, 
ón pedig elbúvok előlük az Ibolya-utczába, a 
nónjeim köténye mellé. Szabad akarok lenni, 
folytatta szavaló hangon, hogy élvezhessem 
az életet. Nem a színpad varázsa vonz, — ó, 
a színpad csak a félbolondokat és eszelősöket 
vonzza, — az élet, a nagy, virágzó, illatos 
élet csal magához. A színpad csupán a kapu­
kulcsa annak az életnek, a melyre én vágya­
kozom. 

Viczky, maga sem tudta miért, zokon vette 
a leány szavait. Azt vette észre, hogy egy 
kissé haragszik azért, a miért a leány el mer 
kívánkozni közülük. Idegen emberek közé 
megy, a kik gonosz szándékú bókokkal, dicsé­
retekkel halmozzák el, a melyben otthon soha­
sem volt része. Bizonyosan sokan nyújtják 
majd ki bűnös kezüket a virágszál után, ha 
annak őrizője nem lesz. Tudja Isten, valami 
különös érzés vett rajta erőt, a melyet idáig 
sohasem érzett. Félszemmel végigmérte a leányt, 
a ki mellette lehajtott fejjel, mozdulatlan arcz-
czal lépkedett és fájdalmasan szeretett volna 
felkiáltani arra a gondolatra, hogy e tiszta 
arezot, nemes homlokot, finom árnyékolású 
szemeket, — a melyek fölött mintha a mesék, 
álmok sejtelemszerű árnya borongott volna, — 
nem fogja többé olyannak láthatni, mint most 
látja. A leány álmatag, halk lépései másfelé 
fognak vezetni és a finom körvonalú mell, a 
mely lágyan domborult, mint egy aranyfáczánó, 
az élet indulatai, szenvedélyei alatt fog lihegni. 
Egy pillanat alatt látni vélte a gyermekded 
nőcskét évek multán A kis fekete, némileg 
kopottas félezipő, a melynek szallagcsokra 
olyan szende volt, mint egy zárdanövendéké, 
eltűnik és helyette aranysarukat lát, a melye­
ket szikrázó csattok ékesítenek. Az olcsó fehér 
ruhácskát, a mely a tiszta szegénység hűségé­
vel simul most a leány álomszerű termetére, 
nehéz selymek és bársonyok váltják feL Egy 
régi német képes újságban egy este a kisasz-
szonyok megtalálták Pompadour asszony ruha-
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ját. Rózsa könnyű sziwel mutatott a képre s 
így szólt: 

— Nekem is lesz majd ilyen ruhám! 
És Viezky képzeletében már ama hires mái-

tresse hattyúprémes, hosszúderekú ruháját látta 
a mellette lépkedő leányon. Fejéről kócsagtol­
lak lengtek, mint a mágnásasszonyok kalapjá­
ról a lóversenytéren és Viezky rajtakapta magát, 
hogy sóhajtott és az ökle összeszorult. Száraz 
volt a torka, a mint tréfás gúnynyal kérdezte : 

— Ugyan mire is vágyakozik az életben, 
kedves Rózsa? 

A leány felemelte a fejét, a Viezky szemébe 
nézett és határozott hangon mondta: 

— Legelsőbben is gazdag szeretnék lenni! 
Szegény, szűkös . viszonyok között élő nők 

és férfiak gyakran mondják ezt, de annak nem 

tulajdonítanak annyi jelentőséget, mint Viezky 
Gábor húsz esztendős szivével. Szinte meg­
lepődött azon, a mit a leány mondott ós csak 
frázis jutott az eszébe : 

— A gazdagság nem minden! 
— Körülbelül minden, — felelt nyugodtan 

a leány. — Én ismerem a szegénységet. Tu­
dom, hogy az szerfölött rósz. A gazdagság 
nem lehet roszabb . . . 

Viezky Gábor ekkor először életében feled­
kezett meg arról, hogy a higgadtság és a nyu­
galom a legnagyobb darab gyémántok közül 
való. Szenvedélyes, meg-megcsukló hangon szó­
lalt meg: 

— Ha nem hallott volna róla, most meg­
mondom magának, hogy ón apai örökségbe 
azt kaptam, hogy mindig szegény ember le­
gyek, mert csak így leszek boldog. . . 

— Az apám beszélt néha ilyesmit. Az ön 
atyja filozófus volt. 

— Csak mondja ki bátran: bolond volt 

Már életében ezt mondták róla, a mikor pedig 
meghalt, akkor mindenki meggyőződött arról, 
hogy a közvéleménynek igaza volt. Viezky 
Eduárd bolond volt! — Pedig dehogy is volt 
az! Az én apám volt a legokosabb ember, a 
kit ismertem. A legokosabb akkor volt, a mi­
kor úgy végrendelkezett, hogy én aránylag 
szegény emberként nőjjek föl és szegény em­
bernek érezzem magamat mindig. Az apámnak 
annyi pénze volt, mint a pelyva. És sohasem 
volt boldog, sőt boldogtalanabb volt a leg­
utolsó embernél. Én tudom, mert én ismer­
tem őt. Vad mulatságai, őrjöngő tivornyái, a 
melyekben életének legnagyobb részét eltöl­
tötte, eléggé bizonyították, hogy valami nem 
volt rendben a gépezetében, de ha látta volna 
őt búskomoran, fáradtan és boldogtalanul üldö­

gélni csendes estéken, lehajtott fejjel, magá­
nyosan, míg homlokán bánatos gondolatoknak 
árnyai látszottak; — ha látta volna, milyen 
undorral és megvetéssel szórta el aranyait 
úton-útfélen, mintha a boldogtalanságot és a 
bajt hajította volna magától; — ha látta volna 
embergyűlöletét és emberféléimét mindenkitől, 
a ki hozzá közeledett, a ki véleménye szerint 
csupán tömött tárczáját akarja elorozni; ha 
látta volna, mint én láttam, meghalni e jobb 
sorsra érdemes embert, — akkor bizonyára nem 
tulajdonítana a gazdagságnak, a pénznek olyan 
jelentőséget, kedves Rózsa, mint tulajdonít. 
A pénznek semmi, semmi értéke nincs, mikor 
megvan. A pénznek csak addig van értéke, a 
mig nincs. 

— Ön erkölcsös mesékkel traktál engem, 
kedves Gábor, mintha valami rósz, elveteme­
dett személy volnék, — felelt csendesen a 
leány. — Pedig sem rósz, sem elvetemedett 
nem vagyok. 

— Tudom, — felelt meleg hangon Viezky. «ii 
Maga a legjobb leány. Szeretem magát. 

A leány rávetette a szemét és hosszasan 
nézett a Viezky arczába. Aztán megzavarodva 
sütötte le a tekintetét a Viezky szeme előtt. 
Szórakozottan mormogta: 

— A legjobb leány . . . Nem, az sem va­
gyok . . . 

A végtelen palánkok mellett csendesen bal-
lagtag. Az ég olyan volt felettük, mintha 
aranyfüstös volna és ismét érzett a viola­
illat, a mely időközben valahol elmaradt. Viezky 
önkéntelenül kinyújtotta a kezét és természe­
tesnek találta, hogy keze a leány kezével ta­
lálkozik. Kicsi volt ez a tenyér ós meleg, mint 
egy madárka fészke. A vékony czérnakeztyün 
át a leány vérének lüktetése érzett. 

— Szeretem magát, — ismételte Viezky és 
a hangja tompa volt az elfojtott szenvedély­
től. — Nem merem kérdezni, hogy maga is 
szeret-e engem, hiszen ha még nem szeretne, 
szeretni fog egyszer. Mert én mindent meg­
teszek, hogy maga engem szeressen. Még gaz­
daggá is teszem . . . mert maga gazdag akar 
lenni. Csak hagyjon fel azokkal a gondolatok­
kal, hogy elhagy minket, engem . . • 

A leányok mindig higgadtabbak, mint a 
férfiak. Bizonyos perczekben hamarébb nye­
rik vissza a józanságukat, mint a férfi. ** 
édes perczek mámorító varázsa, a mely a má­
jusi estében aranyködként borongott fejük ko­
rul : legelsőbben a leányról szállott el. Ő tudott 
legelőször megszólalni. És a hangja olyan volt, 
mint még soha, zengő és búskomoly. 

— Most már nem kell sem a pénz, sem » 
gazdagság, Gábor . . . Csupán azt szeretnem, 
ha az Ibolya-uteza még nagyon messzire volna. 
A város másik oldalán volna. (Folyt, kov.) 

VIRÁGDÍSZES VILLÁK AZ ANDRÁSSY-ÚTON. 
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A H É T R Ő L . 
1 levegő meghódítása. Még nagyon messze 

vagyunk attól, hogy kényünk kedvünk szerint 
szeldessük át léghajóinkkal vagy repülőgépeink­
kel a levegőt, s már is komoly alakban nyi­
latkozott meg a félelem, hogy mi lesz most 
már komoly háború idején. A Zeppelin gróf 
törekvései annyi balsiker után úgy látszik 
végül mégis czélhoz vezettek. De csakis úgy 
látszik, mert fogható adataink erre nézve 
még nincsenek. A látszatot is csak az kelti, 
lio<ry a hosszú türelmű felfedező immár egy 
uraíkodóházbeli herczegi párt is fel mert venni 
a hajójába, hogy megcsónakáztassa a levegő 
óczeánján. Pedig ez még nagyon messze áll 
a teljes bizonyítéktól. A feltalálók rendszerint 
túlerős bizalommal vannak a saját alkotásaik 
iránt. Ép ezért járt már szerencsétlenül annyi 
feltaláló, a ki szentül hitte, hogy megfejtette 
a léghajó kormányzásának titkát. S ha valaki 
annyira bízik a művében, hogy saját életét is 
reá teszi, akkor bizony — bármily nagy legyen 
is valakiben a loyalitás — könnyen bele megy 
abba, hogy útjára egy herczegi párt is magával 
vigyen. S daczára ennek, Zeppelin vállalkozása 
valóságos riadalmat okozott Anglia katonai 
köreiben. Komoly megbeszélés tárgyává tették, 
mikép kell most már védekezni egy Német­
ország részéről jöhető invázió ellen, s mit 
kell tenni, hogy a német csapatokat egy szép 
reggelen Anglia partjaira ne szállítsák a lég­
hajók. *Egy más eset alkalmából pedig felve­
tették azt a kérdést is, hogy nem-e kellene 
elhatárolni az elhatárolhatatlan levegőt, s nem-e 
kellene megtiltani a léghajóknak, hogy egyik 
országból a másikba röpüljenek. Az aggodalom 
korai talán, de túlzásba mennénk, ha azt 
mondanánk, hogy nem helyén való. Csakhogy 
emberien kicsinyes a riadalom is, meg a mód 
is, a hogy a védekezést lehetőnek hiszik. 
A mi boldogult Puskás Tivadarunk valaha a 
legnagyobb protektoruk volt — a nélkül, hogy 
lármát csapott volna vele — mindazoknak, a 
kik a kormányozható léghajó felfedezésével 
foglalatoskodtak. Több milliót adott ki ily 
kísérletek támogatására, s egész gyárat ren­
dezett be erre a czélra Parisban. De ő úgy 
gondolta mindég, hogy a probléma megoldása 
után lehetetlenné válik minden háború. A ki 
birtokában lesz a titoknak, az kevesed magá­
val néhány léghajóval — illetőleg légbajóról — 
egész seregeket és várakat meg városokat 
bombázhat össze, a nélkül, hogy neki ártani 

RÓZSAVÖLGYI MÁRK SIRJA A VÁCZI-UTI ZSIDÓ TEMETŐBEN. 

tudna valaki, s ez által ráparancsolhat a világ 
hatalmasaira, hogy azontúl örök békében 
éljenek. Lehet azonban, hogy ez a magyar 
szivet jellemző ábránd nem fog megvalósulni 
soha, s talán ép az ellenkező eset fog beál­
lani, s maga a kormányozható léghajó lesz a 
háború legrettenetesebb fegyvere. De az bizo­

nyos, hogy bármelyik feltevés fog. is beválni, 
kicsinyes eszközök, s eddig ismert intézkedések 
nem fognak érni semmit. Ha egyszer ez a 
nagyszabású probléma meg lesz oldva, akkor 
a csapatok létszámának emelésén s más ilye­
neken ne törjék többé fejőket a hadintézők, 
mert az mind nem fog használni nekik. Olyan 

A ZSIDÓ TEMETŐ, A MELYET MOST BONTANAK MEG. 

A RÉGI VÁCZI TEMETŐ UTOLSÓ MARADVÁNYAI. — Pörge Gergely rajzai. 
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BRYAN, AZ EGYESULT-ALLAMOK DEMOKRATA-PARTI 
ELNÖKJELÖLTJE. 

nagy átalakulás fog végbe menni a világon, a 
melyet ma elképzelni is alig tudunk. 

Túlzó loyalitás. Lipót Salvator főherczeg 
sorra látogatja a magyar helyőrségeket, s szem­
lét tart a gondjaira bizott csapatok fölött. 
Bizonynyal kötelessége hozza magával így. S a 
hol csak megjelenik, sietnek üdvözlésére a 
hatóságok fejei, hogy személyesen fejezzék ki 
hódolatukat, vagy ha az nem lehetséges, leg­
alább a látogatókönyvbe irják be nevöket. 
Valószínűleg ezek is azt hiszik, hogy köteles­
séget teljesítenek. Eddig nincs is ellene sza­
vunk, mert hisz a kötelességteljesítés mindig 
tiszteletet érdemel, még ha esetleg kissé túl 
is megy a határokon. Az, a mi ebben az eset­
ben zajt ütött, abban áll, hogy néhány előkelő 
állásban levő férfiú németül irta be a látogató­
könyvbe a nevét Az illetők ezzel korántsem, 
magyar voltukat akarták meghazutolni, legföl­
jebb azt hitték, hogy a loyalitás szent nevében 
nekik oly nyelvet kell használniuk, a melyet 
a kérdéses főherczeg megért. Ugyanez a loya­
litás megtiltotta nekik annak a kérdésnek a 
fölvetését, hogy az illető főherczeg miért nem 
tanúit meg magyarul, — holott tagja a magyar 
uralkodóháznak, s nyilvánvaló, hogy ez a tisz­
telgés is ezen a czímen jár neki. Nem jut 
eszünkbe, hogy valami nagy dolgot csináljunk 
az illető urak eljárásából. Inkább symptomát 
látunk benne, mely a közfelfogást tükrözi 
vissza, a melynek hatása alatt ők is állanak. 
Túltengésbe csapott át a loyalitásunk. S ez 
kifejezésre jut, nemcsak akkor, ha ép főher-
czegekkel állunk szemben, hanem úgyszólván 
minden nap, mikor olyanokkal hoz bennünket 
össze az élet, a kik magasabb állást vagy 
méltóságot töltenek be. A demokratikus élet­
felfogás hova-tovább háttérbe szorul, még pe­
dig nemcsak abban, a mi annak kinövése volt 
valaha, s a minek elenyésztét nincs okunk 
sajnálni, hanem abban is, a mi az egészséges 
magvat képezte benne. Egy negyed százada 
lehet, hogy férfitől férfihez intézve először hal­
lottam azt a mondást: «kezit csókolom*. Egy 
egyetemi magántanár (a ki nemrég halt meg) 
mondotta egy magas rangú egyházi férfiúnak. 
Úgy megbotránkoztatott a dolog, hogy soha 
se tudtam becsülni többé azt, a ki mondta. 
S napjainkban mind gyakrabban hallani ezt 
a mondást. Azt mondják reá: «keleti» erkölcs. 
Pedig dehogy is az. A szolgaiságnak túlzásait 
magas, kivált fejedelmi személyekkel szemben : 
a nyugati kultúra hozta létre, s a hűbéri kor­
szakból maradt reánk. A kelet még a legrégibb 
korban sem istenítette annyira a királyokat, 
mint teszem a spanyol udvari felfogás. Reánk 
maradtak, még pedig eredetiben példának oká­
ért azok a jelentések, melyeket a babyloni 
hivatalnokok levél alakban küldtek uralkodóik­
nak több, mint négyezer évvel ezelőtt. Az egész 

bekezdés rendesen ebből áll: «A királynak, az 
én uramnak szolgád N. N.» s következik nyom­
ban az ügy előadása. Még a király czimeinek 
elsorolása is elmarad, holott ha a király saját 
személyében beszél, bőségesen elősorolja azo­
kat. Csak a jeruzsálemi Abdchiba kezdi a le­
velét ezzel a kifejezéssel: «az én uramnak, a 
királynak lábaihoz hétszeresen hétszer vetem 
magamat*. De Abdchiba rósz fát tett a tűzre, 
s azért tartotta szükségesnek ezt az ajánlást. 
A mi napjainkban pedig hízelgővé lesz az is, 
a kinek elég joga van, hogy fölemelve hordja 
a fejét. 

* 
Az «esperanto». Az esperento világnyelv 

hívei ez év augusztus elején nemzetközi kon­
gresszust fognak tartani Drezdában. S ezzel 
fel lesz vetve a kérdés, hogy ezt a nyelvet el 
fogják-e fogadni a nemzetek, vagy pedig el 
fog-e merülni a feledésbe, mint azok a többi 
kísérletek, melyeket hasonló czélból tettek 
már előbb az emberek. Nagyon kívánatosnak 
látszik, hogy egyugyanazt a nyelvet beszélje 
mindenki, s első pillanatra nagyon könnyen 
keresztül vihetőnek is. Átalakítaná az egész 
világ képét, ha a világ összes népei — vagy 
legalább & művelt népek — ugyanazt a nyel­
vet beszélnék mindenütt. Mindenki otthon 
érezné magát minden országban, egy nagy 
lépéssel közelednénk az «egy akol egy pász­
tor* gondolatához, s elenyésznék még politi­
kailag is sok különbség, melyek most állandó 
fenyegetést képeznek az egyes népekre. Innen 
van, hogy egy általános nyelvnek megalkotása 
az egész újkor folyamán, (mióta a latin el­
vesztette az uralmát), állandóan foglalkoztatta 
a legzseniálisabb eszméket. Többek között a 
mi Bólyay Farkasunkat is. De az élet épen 
az ellenkező irányban haladt. Ujabb időben, 
nem hogy a kifejlett nyelveket fogadták volna 
el a kisebb nyelvcsaládok, hanem irodalmi 
nyelvvé tettek olyanokat is, melyeket nem rég 
csak a nép beszélt, ez is szűk körben, kis 
helyen. A provanszál nyelvet csak a parasztok 
beszélték már Francziaország egyes részein, s 
midőn várni lehetett, hogy azok is elfelejtik s 
francziául tanulnak meg, az ellenkező történt, 
e vidékek írói is provanszál nyelven kezdtek 
írni. Ugyanez történt a flammand nyelvvel, 
meg a baszkokéval. E tanúságok vezették 
Schleyert, a tudós német papot, mikor arra 
törekedett, hogy ne feledtesse el az anyanyelvet, 
hanem egy olyan igen egyszerű nyelvet kon­
struáljon, a melynek grammatikáját egy-két 
nap alatt megtanulhatta mindenki. Ennek a 
nyelvnek az lett volna a rendeltetése, hogy a 
nemzetközi érintkezést tegye lehetővé és köny-
nyűvé. így született meg a «volapük». Szótár 
segítségével könnyen használhatta mindenki 
néhány nap alatt. Japánok és németek, törökök 
és angolok megértethették egymást általa. Hu­
szonhárom folyóirata volt már a nyelvnek, a 
világ minden részein voltak hívei — s íme fele­
désbe ment. Igaz, hogy részben a kapzsiság 
tette tönkre. A felfedező mindég új meg új 
grammatikákat írt, mikor egy régit már elfo­
gadtak, még pedig láthatólag azzal a czéllal, 
hogy megvegyék a könyveit. Minden új gram­
matika nehezebb lett — állítólag tökéletesebb 
is. (Az utolsóba sok magyar elem is vegyült). 
De talán más oka is volt a bukásnak: a nem­
zeti szellemnek nagy fellendülése. S ez az 
esperanto számára is veszedelmet jelent. 

A VACZIUTI TEMETŐ. 
A mai pesti emberek legnagyobb része nem 

is tudja már, hogy a külső Váczi-úton volt 
egykor Pestnek temetője. Már régóta nem te­
mettek oda senkit, csak a zsidók tartották meg 
temetőjüknek az újabb időkig. Most már azon­
ban ők is máshova temetkeznek s az egykori 
váczi-úti temetőnek csakhamar csak a régi 
térképeken lesz az emlékezete. Helyét utczák, 
házsorok fogják elfoglalni, — a város fel nem 
tartóztatható fejlődése még a sírok nyugalmá­
nak sem kegyelmez. Emlékezetnek okául meg­
örökítjük képeink közt ezt a megszűnt temetőt 
s benne Rózsavölgyinek, a magyar zene egyik 
úttörő mesterének sírját. 

SZÓ-ISZONY. 
A szó-iszony az az epidémia, mely újabban 

veszedelmesen kezd lábrakapni némely nyelv­
ben. Fertőző talaja az üzleti élet, a hol «az 
idő pénz* jelszó lassanként hatalmába ke­
ríti az emberi beszédet is. Az emberiség prak­
tikusan gondolkozó része már nemcsak lehe­
tetlen sürgönyczímeket kombinál egy elő- és 
egy utónévből, hanem rájött arra is, hogy 
minek a huszadik században a sok szó és 
betű, mikor mennyi időmegtakarítással járna 
artikulálatlan hangokon, makogó egytagú sza­
vakkal beszélni, mint az őserdők majmai. Ez 
a belátás szülte meg a legújabb nyelvreformot 
vagy inkább nyelvhóbortot, a rövidített vagy 
összevont beszédmódot. 

Nyelvórzókünk épségének dicséretére legyen 
különben mondva, nálunk csak a legutóbbi 
években jöttek divatba azok a rettenetes szó­
összevonások az élőbeszédben is, mint teszem 
azt: MÁV, EMKE, OMGE. Nincs az az auszt­
ráliai pápua nyelv, mely ilyen zagyva hang­
torlódásokat megtűrne, s melyekért — fájda­
lom — elsősorban bizonyos affektált újságírói 
zsargon felelős. A kávéházi beszédmodorban, a 
szerkesztőségek világában ma már nem is szo­
katlan, hogy a PH, BH, OÉ vagy Budtud (Pesti 
Hirlap, Budapesti Hírlap, Országgyűlési Érte­
sítő, Budapesti Tudósító) embere, megírva a 
«szerk»-ben az OMGE-ről (Országos Magyar 
Gazdasági Egyesület) szóló tudósítását, ebé­
delni a Vampi-ba, (Vampetics) megy, vissza­
jövet a «fíaH»-ban (Balaton-kávéház) hörpent 
fel egy «pik-fek»-et vagy <tpik-kapr>-ot (piccolo 
fekete vagy kapucziner) s aztán estszürkületig 
üti a «klábri»-t (kalabriász). Hiszen segít ebben 
a nyelvfertőzésben a sajtó ifjú munkásai tá­
borának a fővárosi ügyvédi kar egy része is, 
melynek legszebb playdoyer-i csak úgy hem­
zsegnek a «BTK» és a «KBTK» (Büntető 
törvénykönyv és kihágási büntető törvény­
könyv) sűrű idézetétől. De sok vád illeti e 
részben a sportot űző ifjúságot is, mely az 
angol sportélet utánzásában való túlbuzgalmá-
ban százával honosítja meg az oly kitételeket, 
mint pl. MAC (Magyar Athletikai Club) tagja, 
BTC (Budapesti Torna Club), FTC (Ferencz-
városi Torna Club), stb. 

Tudjuk mi, hogy a franczia is használja a 
«sous-off»-ot a (isousofficieri) (altiszt), a *Mé-
tro-t a «Métropolitain» (közúti vasút), az «aris-
to»-t az «aristocrate», a «benef»-et a «bene-
fice», a «Boul' Michv-t a «Boulevard St. Mi-
chel» helyett, sőt a németben is ismertek a 
«stud. phil.» (bölcsószethallgató), cand. med. 
(orvosjelölt), «toto» (totalizatőr), «matz» (matu-
rás), stb. kifejezések. Mindez azonban meg­
lehetősen elszigetelt jelenség még és semmi­
esetre sem állandó nyelvszokás. Részben tény­
leges szükségen alapulnak, a terjedelmesebb 
szóösszetételek kiejtése megkönnyítésének ösz­
tönszerű szükségén, mint nálunk a «méltósa-
gos» helyett szokásos «méltsás» czím, részben 
tréfás szóferdítések, mint ugyancsak a ma­
gyarban a «mokra» (demokrata) s a diákélet 
szeszélyes szóalkotásainak egész sora, a «czigi», 
«szidi», «bika», «bükk», «flóres» (szivar, ka­
lap, forint, stb.). 

Van azonban egy nyelv, melynek úgyszól­
ván belső karaktere az ilyen szócsonkítás vagy 
szóharapás, ha szabad így kifejezni magunkat 
Az angol nyelv hihetetlen szórövidítéseinek 
kellő megértésére ma már egész külön szótár 
kellene s minden bizonynyal összefügg ez ne­
mileg az angol természet időgazdálkodó s kon-
czentráló tulajdonságával is. Mit mondana váj­
jon a magyar publikum, ha legemlegetettebb 
politikusainkat röviden csak *Apjn», «Weki*, 
<sKosi» néven tisztelné meg valaki? Ez pedig 
közkeletű az angol «slang »-ban, az utczai nyel­
ven, a hol Bismarckról a legutolsó utczasepro 
is csak per «Bizzi» emlékezik meg, s a ki 
előtt Krüger elnök sohasem volt más, mint 
*Old Kru», Bonaparte pedig pajtáskodó bizal­
massággal egyszerűen «Bony* vagy ojSap* 
(Napóleon), maga Disraeli «Í)izzy», Salisbury 
«Sally», Sheridan «Sherry», Boswell «Bozzy*>^ 
Montagne «Monty», Bolingbroke «Bully», *?&~ 
bouchére, a «Bad»-ok (radikálisok) vezére, 
*Labby», s Palmerston, a «Ltfc»-ek, (liberáli­
sok) vezére röviden csak «Pam». „ 

A gömöri ember is azt mondja, hogy «&a~ 
tyi*-b& utazik, ha Rimaszombatban akad dolga-
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„ várost vetkőztet ki becsületes nevéből, 
csakhogy rövidebben ejtse. így lesz nála Bir­
minghamből «Brum», Konstantinápolyból«Ti-
nople», Gibraltárból«Gib», Chikagóból aChago*, 
Cherwéllből tCherr*, Cambridgeből «Camr>, 
San-Franciscóból «Frisko». 

Nézzük csak, milyen sommásan és praktiku­
san intézi el ezt az alkalmatlan nyelvet egy 
született angol, ha már a viszonyok úgy hoz­
zák magukkal, hogy teljességgel nem nélkü­
lözheti. Tegyük fel, hogy abban a kellemetlen 
«sií»-ben (situation) van, hogy a «flue» (influ­
enza) bántja. Mindenekelőtt elküld a «<Jöc»-ért 
(doctor). Ha pedig «árc»-jei (circumstances, 
körülmények) engedik, vagy mondjuk : «poss»-á 
ipossibla, lehetővé) teszik, fölvéteti magát egy 
*sana»-ba. (sanatorium), vagy egy «hidro»-b& 
(hydropathikus, azaz vizgyógyintézet). Ha pedig 
kutyája vagy lova betegedett meg, akkor a 
»vet»-et (veterinárius) hivatja el. 

Ilyen röviden töri magát keresztül az angol 
az életen is. Ha elvégezte «coll»-}éd (college­
iskola), s jól bevágta a maga «Cic» -jét,«Thuckyv, 
jét, «Tottle»-)éá, «Odd»-ját és «i//»-ját (már 
mint Cicero, Thukydides, Aristoteles, Odyssea, 
Iliász), a tetejébe némi <(trig»-et (trigonometria) 
és *Eu» minden «propps»-&t (Euclides tételei, 
propositions), «op£» (optimus, első) osztályzatot 
nyer; ha «exi>-eit (exercise, gyakorlat) ponto­
san végezve, semmi «impo»-t (imposition, bün­
tetés) nem von magára, ellenben az «exam »-ot 
(examen) jól kiállva, megkapja a «promo»-t 
(promotion) s — akkor mehet «yac»-ra (vaca-
tion) vagy «hols»ra (holidays, szünnap) és 
sutba vághat minden «dic»-et és «vocab*-et 
(dictionary, vocabulary, szótár), nem lesz 
gondja a «reps»-ekkel és «preps»-eíkel (repe-
tition és preperation), hanem egész idejét a 
igym»-ben (gymnasium, tornaterem) töltheti, 
hogy «^ro»-vá (professionatussá) képezze ki 
magát, mint «sporís» (sportsman) a nbikev-on 
(bicycle). 

így lesz belőle igazi «gent» (gentleman), a 
ki teljes «/?</»-ba (figura, gála) csapva magát, 
valami előkelő «rest»-ben (restauráczió) ülve 
egy palaczk «cham* (champagne-i) mellett, 
melyet «sov»-val (sovereign, egyfontos arany) 
fizet, egész ucomfy»-san (komfortosan) szívja 
«<%»-jét (cigar), mint akármelyik elsőrendű 
*viv» (vivőr), «aristo» vagy «nob» (noblemen, 
nemes), a ki az «upper ten»-hez (tulajdonképen 
•upper ten thousand» : felső tízezer) tartozik. 
Alkalmilag átlapozza a «Telly-i (Daily Teleg-
raph), végigfut néhány «pars»-t (paragrafust) 
benne valami híres «/ocA;»-ról (jockey) vagy 
a »jap»-ok (japánok) legutóbbi győzelméről, 
talán egy «mo»-t (moment) szentel az «ads»-ok­
nak (advertisements, hirdetés) s azzal «cab»-be 
(cabriolet), «bus»-ba (omnibus), vagy «moto»-ba 
(motorkocsi) vetve magát, siet a «Cn'»-be (Cri-
terium-szinház),«Troc»-ba(Trocadero), • Vicr>-be 
(Victoria- színház), «Pöw»-ba (Pavillon) vagy 
»Brit»-be (Britannia), hogy megnézze a leg­
újabb *debby»i (debutáns), vagy részt vegyen 
valamely jó «rep»-ben (reputation) álló szí­
nész «ben»-jén (jutalomjáték, beneficium), a 
kinek «photo»-j& látható minden «lib* (lib-
rary, könyvkereskedés) kirakatában a legújabb 
«w/s»-ok (volumes, kötet), <>mags»-ok (maga-
zines, folyóirat) és «supps*-öb (supplements, 
melléklet) sorában. 

•Hogy ilyen életmódhoz sok «mon», vagy 
>pec» (money, pecunia, pénz) szükséges, az 
természetes s ezért nem minden tát* (citizen, 
Polgár) engedheti meg magának ezt a luxust, 
a ki örül, ha vasárnaponként kiviheti család­
i t a *Zoo »-ba (állatkert), megtekinteni a 
•croc»-ot (krokodil), «rhino»-t (rhinoceros), 
agy *potamus»-t (hippopotamus), s azután pár 

«sec»-re vagy «min»-re (secundum, minutum) 
E ? e g y o l c s ó b b «P»6»-ba (publichouse, 

ládéW * k°* a gyerekek *choc»-ot (csoko-
hall ,°,^ya8ztanat> a «pa» és a «ma» pedig 
m " ^ , , a *prom »-ot (sótahangverseny, pro-

p S t o Z e e r t r x ' ) . V a g y *P°P"0t ( D é P 8 Z e r 0 , P ° " 
vennT"111 e 8 e t r e 8 e m a J a i ü a t o s nekünk példát 
stiliér"? ^ a n £°* közbeszéd ezen telegrafikus 
díszén t m e l y a n v e l v komoly és szónoMas 
lás °e. ,meg fosztásával jár. Az angol-majmo-

m t» divatja. mellett nem árt óvni attól, 

hogy nyelvünk logikus tisztaságá­
hoz hozzá ne engedjük férkőzni 
ezt a legújabb angolkórt, mely 
legveszedelmesebben dühöng az 
amerikai hírlapokban, elannyira, 
hogy már-már határozottan nevet­
séges benyomást tesz ez a dajka­
szoba stilus az idegen előtt, a ki 
ezeket a félszeg modorosságokat 
élvezni egyáltalán képtelen. 

SZALAY P É T E R 
A mai élet a régitől talán abban 

különbözik legjobban, hogy óriási 
módon megnövekedett a forgalmi 
eszközök fontossága nemcsak az 
állami és a közgazdasági, hanem 
a magánéletben is. A vasút, a 
posta, a távíró és a telefon fonto-
sabb eleme lett az emberiség szo­
lidaritásának minden humaniszti­
kus tanításnál, mert közelebb 
hozta egymáshoz a nemzeteket s M 
az egyes embereket s bőségesebb 
módjait adta az egymás megisme­
résének ós megértésének. S ép 
ezért egy nemzet művelődési álla­
potának legbiztosabb mértéke s 
egyúttal leghathatósabb tényezője 
közlekedési eszközeinek állapota. 

Ebből a szempontból nézve a 
dolgokat, első sorban a magyar 
kultúra munkásának szól az az 
elismerés, a midőn most egy­
hangú dicsérettel emlegetik Sza-
lay Péter államtitkárt, a magyar 
posta és távíró vezérigazgatóját 
abból az alkalomból, hogy most 
töltötte be az intézetnél való szolgálatának 
negyvenedik esztendejét. Szalay 1868-ban, 
mint huszonkét éves fiatalember miniszteri 
segédfogalmazói ranggal került a postához, 
a mely akkor fejletlen, nehézkes és kisszerű 
intézmény volt. Összes bevétele alig volt 
több négy millió forintnál s az állam állan­
dóan ráfizetett. Azóta az intézmény óriásit fej­
lődött; 5459 hivatala működik országszerte, 
évenkint nyolczezer millió korona értékű kül­
deményt szállít, s évi 16—18 millió korona 
jövedelmet hajt a kincstárnak. Ebben a roppant 
föllendülésben fő része természetesen az ország 
viszonyai általános föllendülésének van, de az 
már maga is nagy dolog, hogy a magyar posta 
és távíró mindig lépést tudott tartani az álta­
lános haladással s a magyar állam legponto­
sabban működő intézménye lett. Mindebben 
Szalay Péternek kezdettől fogva része volt, 
1895 óta pedig teljesen az ő vezetése nyomán 
halad tovább a posta. Ez alatt az idő alatt 
mutatta ki igazán szervező képességét. Nehéz 
időkben, egy budapesti postássztrájk közvetlen 
következményekép foglalta el vezető állását, 
szerencsés kézzel hamar kivezette az intézetet 
a fenyegető zavarból s rövid idő alatt sikerült 
az egész intézetet reorganizálni. Megvolt az a 
vezető embereknél első fontosságú tulajdonsága, 
hogy jól tudta megválogatni munkatársait, álta­
lában kitűnően érti az emberekkel való bánás 
nehéz művészetét s szakértelmén és kezdemé­
nyező képességén kívül ennek köszönheti első 
sorban nagy sikereit. 

Leginkább szemmellátható munkája ered­
ménye a távíró és telefon fejlesztésében. Az 
országos telefon-hálózat szervezése, a buda­
pesti telefon-hálózat megváltása, az új telefon­
palota és központ létesítése ép oly érdemei, 
mint a magyar telefonnak a nyugati s a 
balkáni államok telefon-hálózataiba való be­
kapcsolása, a mivel a magyar nemzet nagy 
hivatásának, a Kelet és Nyugat közötti közve­
títésnek czéljait is előmozdította. 

A belső szolgálat terén jelentékeny reformja 
volt a postára, távíróra és telefonra vonatkozó, 
30 esztendőn át elszórva kiadott s sokszor 
ellenmondó rendeleteknek kódexbe foglalása, 
a mi a szolgálatot megkönnyítette, gyorsabbá 
és pontosabbá tette. Gyorsaság, pontosság, 
megbízhatóság: ezek a posta fő-erényei, ezek­
nek szellemét igyekezett Szalay Péter az inté­
zet személyzetében továbbfejleszteni a szolgálati 
és fizetési viszonyok javításával, a hol kellett, 
szigorral, a hol lehetett, jóindulattal. Ennek 
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tulajdonítható, hogy míg ily széles hatáskörben 
dolgozó vezető embernek mindig akadnak 
ellenesei, őt mindig, mondhatni egyhangú 
népszerűség vette körül. 

Szalay Péter ezenkívül igen nagy szolgála­
tokat tett a magyar állam nemzeti jellegének 
kidomborításában is, a magyar posta-ügy nem­
zetközi összeköttetéseinek szervezésével, sze­
rencsés nemzetközi egyezmények kötésével. 
A nemzetközi kongresszusokon mindig méltó 
módon képviselte a magyar államot s elisme­
rést szerzett a magyar postának. 

DIVATLEVÉL. 
Sajátságos jellemvonása a divatnak, hogy fejlő­

dése közben — különösen az utóbbi esztendők 
folyamán — mindig két irányt észlelhetünk benne. 
E két irány hol egyformán halad egymás mellett, 
hol egymást keresztezi. Az egyiknek eredetét a 
közelmúltban és annak históriájában kell keres­
nünk, a másik többé-kévésbbé antik vagy exotikus. 

A közelmúltban egy-két esztendőn keresztül a 
maga teljességében gyönyörködhettünk Bieder-
mayer kisasszony minden cziczomájában. Még 
pedig nem egy-egy jelmezbál keretében, hanem a 
mindennapi életet tarkította. E szellem feltámadt 
a feledés sírjából, nyugodtan elvegyült a gésák 
honának ízlésével, pedig erről bátran feltehetjük, 
hogy Biedermayer kisasszonynak sejtelme sem volt 
a létezéséről. 

Azonfelül sűrűn látunk persa és indus hímzése­
ket, a mint a máskülönben teljesen , stílszerű em-
pire-ruhák karcsú vonalait díszítik. Es ha kritikus 
szemmel nézzük a divatnak dús alkotó képességre 
valló, legfrissebb műveit, akkor két stílust külön­
böztetünk meg. Igaz, hogy mindkettő egymástól 
származik, de egészen különböző kulturszakok 
állnak közöttük, tátongó ürt képezve és csakis a 
szép asszonyok parancsnak is beillő kívánsága tudja 
őket egyesíteni. 

Az egyiknek harozi lobogóján a directoire szó 
van felírva, míg a másik párt a görög ízlést hang­
súlyozza és olykor eredeti módon egyesíti a másik 
iránynyal. Mindkét stílusban megtaláljuk a föltétle­
nül megkövetelt karcsúság mellett a rövidített, 
olykor egészen a hónaljig felcsúszott öwonalat. 
Nagyon örvendetes, hogy az empire-ruha ennyire 
ikertestvére a reform-ruhának, melylyel szemben 
eddig épen a francziák tanúsították a legellensége-
sebb magatartást. És most épen ők szegődnek 
segítő-társaivá, a nekik sajátos ötletességgel meg­
teremtve az empire-ruhát 

Az alj redőzete ellenben görög eredetre vall. 
Persze, nagyon messze az út a görög istennők szob­
raitól a modern asszony boudoirjáig és ezalatt sok 
változás esett meg rajtuk. A díszek világában is 
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nagyon sok a görög vonatkozás. Mindig újból lát­
juk a maandert, melyet görög mintának kereszteltek 
el a francziák. Szinte megunták már egyesek, oly 
sűrűn és állhatatosan megismétlődik. 

Sajátságos, hogy míg részletekben mindig öröm­
mel fogadják a görög Ízlést, egészben még sem tud 
meghonosodni. A görög «divatot*, illetve a rövid 
derekat, tunikát és görög mintákat mindenhol vise­
lik és szeretik. Ellenben a görögstilű ruhát — 
melyet a párisi és londoni divatmüvészek annyi 
komoly törekvéssel igyekeznek meghonosítani — 
idegenkedéssel, sőt megdöbbenéssel fogadják. Pedig 
igazán szép dolgokat sikerült már e téren meg­
alkotni. 

A híres Eedfern például olyan ruhát készített 
valamely ünnepélyes alkalomra — mely rendkívül 
hasonlított a görög színházi alakokra — modern 
felfogásban. Puha selyemből szabott elsőruhán sűrű 
ránczokba elrendezett, de máskülömben inghez ha­
sonló, ujjnélküli és kereken kivágott felsőruha bo­
rúit égszinkék selyemkreppből. Fémszálakból sod­
rott, erős zsinór jelölte a mell alatt levő vonalat 
és körítette a ruha kivágását 

Eredeti és a ruhára nézve teljesen jellegzetes volt 
az átvetöje. Rendkívül hosszú szövetdarab volt ez, 
nehéz hímzésű széllel, mely elől — a bal karnál ki­
indulva — az antik köpeny nemes redőzetével lett 
a jobb csípő köré, hátra átvetve. Ennélfogva ahosz-
szú, részben a bal vállon megerősített rész még ele­
gáns vonallal, a jobb vállon keresztül, előre átesett. 
A jobb kar teljesen szabadon maradt. 

Ezen átvető minden görög stílű ruhánál megis­
métlődik. Az védi meg az ötletszerűség benyomá­
sát, mert olyan szabály nem létezik, mely a redő-
zetet és annak módját meghatározná, hogyan kell 
az átvetőt felvenni. Olykor hátul kereszteződik vi­
selője alakján, hol meg elől lesz római tógához ha­
sonlóan bal felétől a jobb vállra felcsapva. Gyö­
nyörű ilyen átvetőt készített egy londoni czég arany­
hálós reczecsipkéből, melynek szélét nagy arany 
levelekkel hímezték ki. Alsó ruhája selyemmuszlin­
ból volt félig kötényhez, félig antik peplumhoz ha­
sonlóan redőzve és felül, az oldalon nagy arany 
osattal összetartva. 

Egyelőre a görög ízlés felidézésére tett minden 
kísérlet még a kalandosság egy bizonyos jellegét le­
vetni nem tudta. De ép így járt vele néhány év 
•előtt mindazon kísérlet, mely a japán ízlés megho­
nosítását czélozta. Pedig a dolog oda fejlődött, hogy 
napjainkban ez csaknem kizárólag uralja a helyze­
tet és tömérdek alakban megtaláljuk vonatkozásait. 
Ezidőszerint tehát még tartózkodnunk kell az Ítél­
kezéstől, mert ki tudja, hogy a közel jövőben nem 
fogja-e átvenni a görög ízlés a tőle eddig megtaga­
dott Tezérszerepet. 

S . . . . i Bella. 

VASÁBNAPI ÜJSÁG. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNT. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

De hogyan kiáltson? V. egy ökölcsapásával 
a gyomrán nem lehetett egy negyedóráig még 
lélekzethez sem jutni. Tényleg az ember halott­
nak látszott és sokáig tartott, mire elkezdett 
halkan nyögni «jaj! jaj!» 

— Semmi, semmi! -— mondta neki V. szo­
kott csúfolódó flegmájával. — Az ilyen rázkó-
dások jót tesznek. Majd meglátja. Most maga 
szép illedelmesen lábra áll és velünk jön a 
Colmareggiára. Meglássa, milyen jól fog menni. 
Készakarva nem használtam ezt. — S még­
mutatta neki a kulcsot. 

— Jaj, micsoda ököl! —nyögött a fináncz, — 
micsoda egy ököl! 

— A feljutás kissé nehéz — folytatta az 
ügyvéd, s kivette a karabélyt Pedraglio kezé­
ből. De mi majd engedelmével támogatjuk a 
hátulját ezzel az izével, ni. Ily módon kész 
öröm felmenni. Azután lejön velünk Brébe. 
A karabélyát majd viszszük mi. Ön, kárpót­
lásul, visz egy kis puttonyt. Helyesnek véli? 
Menjünk, előre mars! 

A szerencsétlen nem tudott lábra állni és 
természetesen nem lehetett őt ott hagyni, ne­
hogy utóbb segítségért kiabáljon. 

— Tökfilkó ! — szól Pedraglio — nagyon is 
erősét adtál neki! 

V. azt felelte, hogy csak akkora ökölcsapást, 
mint egy asszony,1 visszaadta a karabélyt 
barátjának s megfogván a finánezot, egyen­
ruhájának gallérjánál felhúzta őt, karjába 
nyomta a puttonyt. 

— Menjünk lusta! — szólt. — Álom­
szuszék, menjünk! 

Föl a hideg és sűrű ködben, föl. A lejtő 
nagyon meredek, fárasztó a lábat megvetni a 
puha fű csomói között, csúszkálnak, kézzel­
lábbal dolgoznak, de nem tesz semmit, föl, föl, 
a szabadságért. Föl a ködben, láthatatlanul 
mint a szellemek, először az ál-Marianna, 
azután a fináncz, a ki fujtat és nyög a puttony 
súlya alatt, azután az ál-Zacomo úr, a ki 
szép kilátást igér neki és lökdösi őt a kara-
bólylyal. A karabély csodát művel. Félóra 
alatt elérik a Bré felé hajló gerinczet, néhány 
lépésnyire a csúcs alatt. Akkor leülnek a fűre 
és csúsznak egyenesen lefelé. Elkezd esni, 
a köd megritkul, ime a mélységben lábaik 
alatt a vágható erdők vörös szine. Elsőnek 
érkezik repülve Zacomo úr tiszteletreméltó 
köcsögkalapja, a mint Pedraglio elhajítja ((Él­
jen Itália!» kiáltással, mialatt az őrt karon­
fogva csúszik lefelé. Brében Pedraglio meg­
szalasztotta az egész falut, üdvözlő lövéseket 
téve a karabélyból, osztogatta az «anesone 
triduo»-t a férfiaknak ós filléreket a leányok­
nak, kérte a plébánost, hogy felakaszthassa a 
templomban a «frakkot» a nyert malaszt jeléül, 
leült enni a finánczczal; a pappal prédikáltatta 
neki, hogy meg kell bocsátani a gyomorba 
kapott öklözést, s felolvasta neki egy vers­
szakát a barát költeményének, mely ekként 
végződött: 

«Lanternone páter azt mondta, felelve, 
Hogy ebben neki is változott az elve.» 

Magyarázta neki, hogy ha egy Lanternone 
Páter megváltozott, megváltozhatik ő is és rá­
beszélte, hogy szökjék meg; ledobatta vele az 
egyenruhát és ráadta a «frakkot» nevetés és 
tapsok közepette. Egyedül az ügyvéd nem 
nevetett. 

— Hát az a szegény Maironi ? — így szólt. 
* 

Franco nem ment át Castellón. Elérve a 
Bovajá-kápolnát, lejutott az ösvényen, mely 
a Caslano-forráshoz vezet, elérte a casaricói 
utacskát, felment rajta s utolsó fordulójá­
nál Castello alatt, ott, a hol láthatóvá lesz 
Puria temploma a sziklák amphiteatruma alatt, 
jobbra a völgybe húzódott egy kecske-csapáson, 
ismét felment a loggiói templom alatt és elér­
kezett a Maironi-villához a nélkül, hogy bár­
kivel találkozott volna. 

Carlo, az öreg inas, a ki ajtót nyitott neki, 
szinte kővé meredt a meghatottságtól s kezet 
csókolt neki. E perezben ott volt az orvos. 

29. SZÁM. 1908. 55. ÉVFOLYAM. 

Franco elhatározta, hogy addig vár, míg ez 
kijön és ezalatt megvallotta öreg hívének, hogy 
a csendőrök vannak sarkában. Aliprandi dok­
tor nemsokára kijött s Franco tudván, hogy jó 
hazafi, vele is bizalmas volt, miután kénytelen 
volt megmutatni magát, kérdezősködni a nagy­
mama állapota felől. Aliprandit még az éjjel 
hivták s akkor érkezett, miután a prefektus 
Oriába ment; ideges izgatottságot, rettentő 
halál-félelmet talált, de betegséget semmit 
Most a marchesa nyugodtnak látszott. Franco. 
bejelentette magát, s a komorna bevezette őt, 
tiszteletteljes kíváncsisággal nézvén reá, ezután 
kiment a szobából. 

A szobában, a hol a marchesa feküdt, az ablak­
táblák félig be voltak téve s a szürke világos­
ságnak csak két ferde sávját engedték be, 
melyek nem értek a párnán hanyatt fekvő 
arczig. Franco belépvén, nem látta őt, csupán 
az ismert álmos hangot hallotta: 

— Itt vagy, Franco? 
— Igen, Isten veled nagymama — szólt ez 

ós lehajolt, hogy megcsókolja. A viasz-szerű 
arcz nem volt elváltozva, azonban tekinteté­
ben volt talán valami bizonytalan és sötét, a 
mi vágynak ós rémületnek látszhatott együt­
tesen. 

— Meghalok, tudod-e Franco? — szólt a 
marchesa. Franco tiltakozott, elmondta a mit 
az orvos mondott neki. A nagymama hallgatta, 
vágyakozva szegezte reá szemeit, szemeiben 
kívánt olvasni, vájjon az orvos igazán így 
mondta-e neki. Azután felelt: 

— Nem tesz semmit, kész vagyok. 
Tekintetének és hangjának új kifejezéséből 

Franco teljesen megértette, hogy a nagymama 
kész további húsz évig élni. 

— Sajnálom szerencsétlenségedet — mondta 
ez — s mindent megbocsátok neked. 

Nem bocsánatot jelentő szavakat várt tőle 
Franco. Azt hitte, azért jött, hogy meghozza 
a bocsánatot, nem hogy elfogadja. Megvigasz­
talódva, megnyugodva, a mindennapi marchesa 
lassankint ismét megjelent az egy óra előtti mar­
chesa mögött. Meg akarta ugyan szerezni a békét, 
de úgy mint egy piszkos fösvény, a kit valami 
kívánság kísértetbe hoz, s a ki kínosan kiszo­
rítván markából gyönyörűségének árát, ebből 
a mennyit lehet, vissza akar tartani karmai 
között. Más pillanatban Franco visszadobta, 
méltatlankodva visszautasította volna ezt a 
bocsánatot; most a szelíd Máriával szivében 
nem tehetett így. Azonban mégis megjegyezte, 
hogy a nagymama bocsánatával egyedül ő 
hozzá fordult. Ezt nem engedhette meg neki. 

— Feleségem, nagybátyja és én sokat szen­
vedtünk — szólt — az utolsó szerencsétlenség 
előtt; s most elvesztettük minden vigasztalá-
sunkat. Eibera nagybácsit minden számításon 
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kívül hagyom; előtte meg kell hajolnunk, ne­
ked nekem, mindenkinek; de ha feleségem és 
én hibáztunk veled szemben, bocsássunk meg 
t-evmásnak kölcsönösen. 

Keserű falat volt: a marchesa lenyelte és 
hallgatott. Ámbár nem látta már a halált 
párnájánál, még szivében megvolt a Jelenség­
től való rémület s bizonyos szavai a prefektus­
nak, a ki meggyóntatta. 

Végrendeletet fogok csinálni — szólt — és 
kívánom, hogy tudd, hogy az egész Maironi-
vagyon a tied lesz. 

Oh marchesa, marchesa. Nyomorult, fagyos 
teremtés. Azt hitted, hogy ezzel megvetted a 
békét? Ebben igazán hibázott a prefektus is, 
mert ő adta a tanácsot, hogy ezt a nyilat­
kozatot tegye unokájának. Tisztességes jó 
ember, de tapintat híján, nem volt képes 
Franco fenkölt lelkét megérteni. Francónak 
az a gondolat, hogy azt hihetnék, önérdekből 
jött el, elviselhetetlenné vált. 

Nem, nem — kiáltott fel egész valójá­
ban reszketve s félve saját heves vérétől — 
nem, nem, ne hagyj nekem semmit! Elég ha 
kifizetteted kamataimat Oriában. A Maironi-
vagyont, nagymama hagyd a Nagykórháznak. 
Félek, hogy őseim hibáztak, mikor maguknak 
tartották. 

A nagymamának nem volt ideje felelni, 
mert kopogtattak az ajtón. Belépett a prefek­
tus és intette Francot, vegyen búcsút, hogy ne 
fáraszsza ki a beteget. 

— Sietni kell! — mondta odakünn. — Itt 
többet tettél, mint a mi kötelességed volt. Most 
már nagyon is sokan tudják, hogy itt vagy és 
a csendőrök minden perezben megjelenhetnek. 
Mindent kigondoltam Aliprandival. Aliprandi 
azt véli, hogy a marchesa miatt consultatio 
szükséges, veszi a házi gondolát és Luganóba 
megy orvost keresni. A két evezős ti lesztek, 
Károly és te. Esik. Itt vannak a viaszos-vászon­
köpenyek a kucsmákkal. Vegyétek fel ezeket s 
te állsz a hajó farán. Most levágjuk kecske-
szakálladat; a kucsmával fejeden bízom benne, 
hogy nem ismernek fel. Biztonságban vagy. 
Talán nem is kívánják, hogy kikössetek a 
vámhivatalnál. Semmikóp fel nem ismernek. 
Ha beszélni kell, majd beszól Károly. A gon­
dolat jó volt. A marchesa gondoláját Ausztria 
ügynökei mindig nagy tiszteletben tartották, 
mintha a kétfejű sas tojását vitte volna. Mikor 
visszatért Luganóból, akkor is csak pro forma 
köttették ki a vámhivatalnál. 

A gondola nyolez óra után hagyta el a ki­
kötőt. A köd a magas csúcsokról a tó fölé 
sülyedt és esett az eső. Szomorú nap, szomorú 
utazás! Sem Franco, sem az inas, sem Alip­
randi nem beszéltek semmit. Elhaladtak San 
Mamette és Casarico előtt. íme a párák között, 
a Maine olajfáin túl Ombretta lakásának fehér 
falai. Franco szemei könnybe lábadtak. 

— Nem, kedvesem, — gondolta magában, — 
nem, szerelmem, életem, te nem vagy ott benn 
és áldott legyen az Úr, a ki mondja nekem, 
hogy ne higyjem ezt a borzasztó dolgot! 

Még néhány evezőcsapás és ime a boldog 
idők, a keserű órák, a szerencsétlenség házacs­
kája; ama szoba ablaka, a hol Lujza elvész 
sötét fájdalmában, a loggia, a hol ezentúl 
egyedül fogja napjait eltölteni az öreg Piero 
bácsi, ez az igaz ember, a ki hallgatagon, 
meggyötörve ós fáradtan száll le a sír felé. 
í-ianco mégis szeretné tudni, mi történt el­
távozása óta, vájjon a bácsi és Lujza szenved­
tek-e zaklatást a rendőrségtől. Néz, néz, nem 
lat élő lényt sem a terraszon, sem a kertben, 
sem a loggia ablakaiban; minden csendes, 
műiden nyugodt. Abbahagyja az evezést, sze­
retné látni valami jelét az életnek. Aliprandi 
doktor kinyitja a hajótetőnek hátsó ablakát s 
könyörög, hogy evezzen, ne árulja el magát. 
*fben a pillanatban Leu a kertecske korlát­
jára támaszkodik tálczával a kezében, nézi a 
gondolát, bemegy a loggiába. Tehát Piero 
oaesi a loggiában van, ez a szokott pohár tej, 
a mit visznek neki; semmi sem történhetett, 
franco újra evezni kezd és Aliprandi dokto: 

Alexandra királyné. 

AZ ANGOL KIRÁLYNÉ A KÖZÖNSÉG KÖZÉ VEGYÜLVE A FRANC21A-ANGOL KIÁLLÍTÁS HULLÁMVASÚTJÁN. 

becanv ~Ji<" c v e z i u Kez<i es Aliprandi doktor 
tüm, k n a Z a b l a k o i Eltűnik a kertecske, el-
kitnf-- , n a h á z a i> a gondola a vámhivatal 
kűgtoje fejé fordul 
alatt C 0? ' a ^ ezompókra halász esernyő 
jön ' m e 8 l a t J a a gondolát, ott hagyja horgait és 
Alínrft , m a ' c h e s ának hódolni. De e helyett 

grandi doktort találja, a ki megzavarja őt 

a rósz hírekkel az öreg hölgyről, hogy az 
szükségét érzi Pepijét odahívni, vele is kézölni 
a dolgot; szegény Pepi pedig az ő Carlasciá-
jának esernyője alatt a meghatottság egy kis 
komédiáját szavalja el. Férj és feleség biztat­
ják Aliprandit, hogy siessen és gyorsan térjen 
vissza. A szelindek megengedi neki, hogy vissza­
jövet egyenesen menjen Gandriából Cressognóba 
és a doktor Francóhoz fordulva mondja: 

— Menjünk! 
Franco érzéketlenül hallgatta a párbeszédet, 

kezeit az evezőn tartva, remélte, hogy hall 
valamit barátjairól ós házáról; de egyikük sem 
említett sem rendőrséget, sem letartóztatást, 
sem szökést, mintha a Eibera ház Chinában 
volna. A gondola lassan hátrál a kikötőtől, 
Gandria felé fordítja orrát, eltávozik, eltűnik 
a határon túl, a ködben. 

A luganói parton Aliprandi doktor kinyitotta 
az ajtót és behívta Francot. Kevéssé ismerték, 
de testvérként ölelték meg egymást. 

— Ha majd eljön az ágyuszó ideje — szólt 
Aliprandi — én is ott leszek. 

Megegyeztek abban, hogy elbúcsúznak ós 
először száll ki egyedül, mert Lugano tele 
volt kémekkel s a doktornak mégis bizonyos 
óvatossággal kellett élnie. Különben is a dok­
tor nem sietett; sürgősebb volt neki evezőst, 
mint orvost találni. Franco szemébe húzta a 
kucsmát ós partra szállván, a Korona vendég­
lőbe ment. 

Néhány órával később, mikor a gondola már 
visszatért, kiment Valsoldabelieket keresni, 
hogy híreket kapjon, a Fontana gyógyszertára 
felé indult s az árkádok alatt találkozott 
barátaival, a kik épen a gyógyszertárból léptek 
ki egy öreg emberrel együtt. Nyakába ugrottak, 
sírtak meghatottságukban. Ok is híreket keresni 
indultak. A gyógyszertárban azt beszélték, hogy 
Francot elfogták. Mily öröm szabad földet érezni 
lábuk alatt! 

Legyen szabad megemlékeznem arról az 
öregről, a ki Pedragliót és az ügyvédet kisérte. 
A régi luganói kis világnak bizarr alakja volt ő ; 
művész s méltó arra, hogy egy másik művész le­
rója tiszteletét iránta, mikor közelében elhalad. 
Bizonyos Sartorio nevezetű festő, költő és 
gitár-játszó, a kit azon időben gyakran lehetett 
látni Lugano sötét utczáin szép fehér szakál­
lával, fehér kalapjával, melyet jobb szemére 
húzott, előkelő fekete kabarjával és gomb­
lyukában virággal. Nagyon szegény, de nagyon 
tisztességes volt, gavallér az úri hölgyekkel és a 
közönséges nőkkel, mindig kész egy szerelmi 
dalra vagy egy gitározásra, imádta saját váro­
sát, kenyéren, sajton és vízen élt. Kiszimatolta 
és felismerte az idegeneket, hogy Lugano 
nevezetességeit mutogassa nekik, s mindig el 
volt foglalva ezekkel a teendőivel, folyton a 
Villa Ciani, a Parkhotel és Villa Chialiva közt 

sürgött-forgott. A Parkhotelt a világ nyolezadik 
családjának tartotta, líésztvett felavatásán ós 
szerfölött büszke volt. 

Ezúttal önként csatlakozott Pedraglióhoz és 
V.-hez, kik elbeszélték neki szökésüket. Ö vezette 
őket a Fontana-gyógyszertárba, hogy ott híreket 
halljanak Francóról. 

— Hogyan ? — így szólt a találkozás után. — 
Ez az Önök barátja? 0 is megmenekült a 
Habsburgok sasának kapzsi karmai közül? 
Kitűnő! kitűnő! Evek előtt írtam egy ódát 
más lombardokról, a kik a Vall-Intelói felkelés 
után ide menekültek; nem is volt rósz. Le­
írtam bizony szökésüket a Mara-völgyön át, le­
szállásukat, Maroggiába érkezésüket Luganóba. 
Keveset mondok, ha azt mondom: 

Merész fiai Lombardiának I 
Luganóm tárt karjai várnak! 

— Ez a kis dolog igen jól illik Önökre is. 
Most szaladok a gitáromért, azután a vendég­
lőben előadom Önöknek. 

— Szűz anyám! — sóhajtott Pedraglio. 

HARMADIK RÉSZ. 
I. FEJEZET. 

A b ö l c s b e s z é l . 

Nem egy, hanem három tavasz is elmúlt 
amaz 1855-iki ősz óta, fegyverzörgés és zászló­
bontás nélkül, a melyre az olaszok a Ticino 
partján annyira áhítoztak. 1859. évi február­
ban azonban biztosak voltak abban, hogy a 
negyedik év nem fog ugyanígy elmúlni. Nagy 
események voltak útban, melyeket kellőleg 
előre hirdetett egy fényes üstökös. A régi világ 
belsejéből moraj és tompa recsegések hallat­
szottak, miként a befagyott folyóban az olva­
dás előestéjén. Tiz évnek halálos dermedtsége, 
félelmes csendje múlófélben volt; új, meleg, 
csillogó áramlatok elsöpörték az ütődések és 
rombolások zajában. Carlascia adta a heneze-
gőt és finánczainak, a kik hallgattak, egy kö­
zeli katonai sétáról mesélt Turinba. Puttini 
úr többé nem tért teljesen magához ama reg­
gel csapása után, az ügyvéd árulása, a nagy 
köcsögkalapnak tragikus és frakkjának komikus 
vége óta; s elvesztette minden becsülését a 
hazafiak iránt. Épen 1859 februárjában a né­
met érzelmű Palkó a liberálisok őrült remé­
nyeiről beszélt neki a sottamessei gyógyszer­
tárban. 

— Nem, igen tisztelt Pál uram, — mondta 
neki az emberke. — Én Szent Márk, eme nagy 
szent alatt születtem; láttam a franeziákat, jó 
nép; most látom a németeket, hagyjuk eze­
ket; láthatnék még másokat is, de a gazem­
berek, higyje nekem, a gazemberek nem dia­
dalmaskodhatnak. 
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i s ; hallván, hogy igen, felajánlotta segítségét 
a jelmezek elkészítéséhez. Az Annunziata-
templom terén elbúcsúzott s mikor egyedül 
lement a Calcinerán, ismét felvette kísér­
teties arczát. 

Casaricóba ment Gilardoniékhoz, kik három 
év óta házasok voltak. A tanár boldogsága 
imádata Eszter iránt, költeményt kívánna' 
Piero bácsi azt mondta róla, hogy hülyévé 
lett. Eszter félt, hogy nevetségessé válik és 
nem engedte meg neki, hogy mások jelenlété­
ben bizonyos exsztatikus pózokat vegyen fel 
előtte. Az egyedüli személy, a kire ez a tila­
lom nem vonatkozott, Lujza volt. Csakhogy 
Lujza iránt Gilardoni bizonyos tekintettel volt • 
őt mindig emberfölötti lénynek tartotta; sze­
mélye iránti tiszteletéhez járult a fájdalom 
iránti tisztelet. Az ő jelenlétében a tanár min­
dig óvatosan viselte magát. Mintegy két év 
óta Lujza majdnem minden este elment Gilar­
doniékhoz s ha valami megzavarhatta a házas­
pár békéjét, akkor ezek a látogatások tehették. 

Valóban, ezeknek különös és Eszterre nézve 
ellenszenves indító oka volt; de Eszter oly 
gyengédséget érzett barátnője iránt, oly szá­
nalmat szerencsétlensége miatt, szivében oly 
bánat gyökerezett, a miért nem ügyelt jobban 
Máriára a rettenetes napon, hogy nem mert 
határozottan ellenszegülni barátnője kívánságá­
nak, sem férjét lebeszólni, hogy engedjen neki. 

Aliprandi doktor már Piemontban volt. Na­
póleonnak egy öreg altisztje, a ki Puriában 
lakott, titokban rendbeszedte uniformisát, ab­
ban a gondolatban, hogy jelentkezik a fran-
cziák császárjánál, ha majd Olaszországba jön. 

Ezalatt a Valsolda lejtőin békésen nyíltak 
az ibolyák, mintha semmise történt volna. 
Február 20-ikának estéjén Lujza egy csokrot 
vitt a temetőbe. Még gyászt hordott, fakó és 
sovány volt, szemei sokkal nagyobbak lettek 
és hajába sok ezüstszál vegyült. Úgy látszott, 
mintha szerencsétlenségének napja óta húsz 
óv múlt volna el. Kijővén a temetőből, Albo-
gasio felé indult ós néhány oriai asszonyhoz 
csatlakozott, a kik a plébánia-templomba men­
tek rózsafüzért imádkozni. Nem látszott már 
annak a sötét kisértetnek, a ki az ibolyát 
Mária sírjára letette. Derülten, szinte vígan 
beszélt egyikkel-másikkal, kérdezősködött egy 
beteg állat felől, megsimogatott és megdicsért 
egy gyermeket, a ki öreganyjával ment imád­
kozni, intette őt, hogy legyen csendesen a 
templomban, a minő csendes volt mindig az 
ő Máriája. Ezt nyugodtan mondta s Máriát 
nyugodtan nevezte meg, az asszonyok pedig 
elborzadtak és el is csodálkoztak, mert most 
már Lujza sohasem járt templomba. Megkér­
dezte egy leánykától, vájjon a fiatalok szán­
dékoznak-e szavalni, s fog-e szavalni bátyja FURDO KACSÁK. 

HALÁSZOK. 

N Y Á R I K É P E K . 

Kifejezte Lujza előtt roszalását, kérte, hogy 
legalább tartsa titokban azt, a mit esténkint 
tesz a tanár dolgozószobájában ; de nem ment 
tovább. Viszont a tanárt boldoggá tették volna 
ezek az összejövetelek; de szenvedett Eszter 
nemtetszése miatt. 

Sötét volt már, mikor Lujza a Gilardoni-
ház kis ajtajánál csöngetett. Eszter nyitotta ki 
neki. Lujza nem felelt üdvözlésére, mely za­
vartnak látszott, csak reá nézett, s mikor a 
földszinti kis szalonban volt, a hol Eszter 
estéit tölteni szokta, oly szenvedélyesen ölelte 
meg, hogy Eszter sírni kezdett. 

— Légy türelemmel, — szólt Lujza. — Ne­
kem már csak ez maradt. 

Eszter igyekezett őt megvigasztalni, biztatta, 
hogy jobb idő következik reá nézve, az együtt­
lét férjével. Néhány hónap múlva Lombardia 
szabad lesz, Franco hazatérhet. S akkor. . • 
akkor . . . annyi minden történhetik . . . Visszs 
térhet Mária i s ! Lujza összerezzent, megra­
gadta kezeit. , 

— Nem! — így szólt. — Ne mondd ezt. 
Soha, soha! Egészen az övé vagyok, egészen 
Máriáé! 

Eszter nem felelhetett, mert sietve és moso­
lyogva belépett a tanár. , 

Látta, hogy feleségének szemei könnyben 
úsztak és hogy Lujza nagyon izgatottnak ja -
szőtt. Igen szomorúan köszönt ós esem Eszter mellé ült, azt képzelte, hogy a sz okott 

tárgyról beszéltek, mely feleségének kellemet-
1 n volt. Ez szerette volna őt elküldeni, foly­
tatni beszélgetését Lujzával, de nem merte 
, ^ Lujza reszketett a jövendő veszély ama 
képétől, mely időről-időre homályosan felme-
őlt lelkében, melyet mindig iszonyattal űzött 

el mielőtt megfontolná, s mely most barát­
nője szavai folytán tisztán és világosan újra 
feltűnt előtte. Hosszú kínos szünet után Esz­
ter felsóhajtott és halkan így szólt neki: 

. jfenj hát. Menjetek hát. 
Lujza hálásan felszökött, letérdelt barátnője 

előtt, ölébe hajtotta fejét. 
Tudod, — így szólt, —- ón többé nem 

hiszek Istenben. Előbb azt hittem, hogy egy 
gonosz Isten van, most már nem hiszem, hogy 
létezik; de ha volna az a jó Isten, a kiben 
te hiszesz, nem Ítélhetne el egy anyát, a ki 
elvesztette egyetlen leánykáját és el akarja 
magával hitetni, hogy egy része még él. 

Eszter nem felelt. Két év óta majdnem min­
den este, férje és Lujza felidézték a halott 
gyermek szellemét. Gilardoni tanár, a szabad­
gondolkodónak és mystikusnak ez a különös 
keveréke, igen nagy érdekkel olvasta a csodá­
latos dolgokat, melyeket az amerikai Fox-
nővérekről, Eliphes Levi kísérleteiről irtak, 
figyelemmel kisérte a spiritiszta mozgalmat, 
mely hirtelen elterjedt Európában, mint egy 
rögeszme, mely megragadta a fejeket és az KOMPNÁL. 

FÜRDŐ GYEREKEK. 

nyörgött, hogy kérdezze meg tőle, hol van 
Mária. Van Helmont felelte: «Közel!» Ekkor 
Eszter halotthalványan felkelt s tiltakozott, 
hogy nem folytatja. Lujzának sem könyör­
gése, sem könnyei nem birták őt rábeszélni. 
Hisz ez bűn, bűn! Eszternek nem volt mély 
vallásos érzése, de az ördögtől és a pokoltól 
nagyon félt. Egy időn át lehetetlen volt újra 
kezdeni a séance-okat. Eszter borzadott tőlük 
és férje nem mert neki ellentmondani, Lujza 
azonban könyörgések árán elért egy megalku­
vást. A séance-ok újra kezdődtek, de Eszter 
nem vett bennük részt. 

Tudni sem akarta, mi történik ott. Csak a 
mikor férjét gondteljesnek, szórakozottnak látta, 
akkor egy boszús czólzást vetett oda a dolgozó-
szobabeli titkos eljárásokra. Ilyenkor a tanár 
bánkódott, ajánlkozott, hogy abbahagyja ós 
Eszter volt az, a ki gyengének érezte magát 
Lujzával szemben. Mert közvetve megértette, 
hogy Lujza hiszi, hogy a gyermek szellemével 
közlekedik. Egyszer ezt mondta neki: 

— Holnap este nem jövök el, mert Mária 
nem akarja. 

Máskor pedig: 
— Loockba megyek, mert Máriának virág 

kell nagymama részére. 
Eszter előtt hihetetlennek látszott, hogy egy 

világos és erős értelem, mint a Lujzáé, eny-

asztalokat. Beszélt erről Lujzának ós Lujzát 
meghódította, elvakította a gondolat, hogy még­
tudhassa, vájjon gyermeke létezik-e még és 
feltéve, hogy létezik, valami összeköttetésbe 
léphessen vele. Nem látott a tények csoda-
szerűségében ós az elméletek különös voltában 
mást, mint ezt a fénylő pontot és könyörgött 
a tanárnak, hogy tegyen kísérletet vele és 
jfzten"el. Eszter nem hitt más természet-
fölöttiben, mint a keresztény tanításban. Ezért 
nem vette a dolgot komolyan s azonnal bele­
egyezett, hogy kezeit egy asztalkára helyezi 
barátnőjével ós férjével együtt, a ki a maga 
részéről nagy buzgalmat mutatott és erősen 
tott a sikerben. Az első kísérletek nem sike­
rültek. Esztert nagyon boszantotta a dolog és 
szerette volna abbahagyni; de egyik este az 
asztalka húsz pereznyi várakozás után lassan 
e8yik oldalra hajolt, egyik lábát a levegőbe 
emelve, lehajolt, ismét felemelkedett, nagy 
yedsegére Eszternek, nagy örömére a tanár­
a k es Lujzának. A rákövetkező estén elég 
wt ot percZ a megmozdítására. A tanár meg­

tanította az a-b-c-re és megkísértett egy 
föMvfm Á Z a s z t a l k a f e l e l t s l á b a i t a 

A f?*.utötte a sugalmazott a-b-c szerint. 
teudezett szellem megmondta nevét: Van 

falé i n t ' E8Ztfr r e m e 8 e t t félelmében, mint a 
tnrtt- a tanár remegett megindultságában, 

«ara akarta adni Van Helmontnak, hogy 
61 megvannak könyvtárában, de Lujza kö-

MOSO NOK. 

NYÁRI KÉPEK. 
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n y i r e e l t éve lyedhessek . E g y i d e j ű l e g b e l á t t a az 
ó r i á s i n e h é z s é g e k e t , h o g y szépsze réve l m e g ­
győzze , és h o g y m i l y k e g y e t l e n s é g v o l n a , h a 
e r ő s z a k k a l e l l e n s z e g ü l n e . 

A t a n á r m e g g y ú j t o t t egy g y e r t y á t és f e lmen t 
a d o l g o z ó s z o b á b a ; L u j z a köve t t e . I s m e r j ü k a 
k i s do lgozószobá t , m e l y h a s o n l í t o t t egy h a j ó ­
k a b i n h o z ; a k ö n y v e k k e l t e l i á l l v á n y o k k a l , a 
k i s k a n d a l l ó v a l , a t ó r a n é z ő a b l a k k a l , a k a r o s ­
székkel , a m e l y b e n M á r i a e l a l u d t k a r á c s o n y 
é j je lén . Mos t m é g v a l a m i vo l t o t t : a k a n d a l l ó 
ós az ab l ak k ö z ö t t á l l t egy k i s g ö m b ö l y ű a sz ­
t a lka , egye t l en h á r o m f e l é osz ló l ábba l , egy 
a r a s z n y i r a a földtől . 

— N a g y o n s a j n á l o m , — szól t G i l a r d o n i , be ­
l épve a gye r tyáva l , — ho<rv E s z t e r n e k a n n y i r a 
n e m te t sz ik a do log . 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A m b r u s Z o l t á n m u n k á i b ó l újabb négy köte t je­

lent meg. Ma m á r a nagyközönség körében forog e 
kiváló i ró élete munkájának javarésze s nagy elterje­
désével valóságos hivatás t te l jesí t : az igazi i rodalom 
megértését és szeretetét terjeszti az olvasók ezrei 
közt. Ambrus munká i első sorban épen színvonaluk­
kal válnak ki magasan az átlagos i roda lmi termelés­
ből, a tudatos írói művészet fölényével, a felfogás elő­
kelőségével s a stil finomságával. S hogy e tulaj­
donságaik révén széles körökre is h a t n i tudnak, az 
a magyar olvasóközönség szellemi sz ínvonalának 
je len tékeny emelkedését je lent i . Most megjelent 
négy kötetében egy regény van, a Giroflé és Girofla 
s h á r o m köte t kisebb-nagyobb elbeszélés. A regény 
rövid, n e m is tölt be egy kötetet , m e g kel let t pótolni 
há rom kis novellával. H a jó l emlékszünk, ez a 
Giroflé és Girofla az egyedüli nagyobb munká ja 
Ambrus Zol tánnak, a mely a magyar vidék levegő­
jében játszik. Két leánytestvér, színésznők, a czím-
szereplői s az ő szerelmi dolgaik adják m e g ezúttal 
az i rónak, hogy bemutassa ra j tuk gazdag lélek­
rajzoló képességét. A két főalak s a körülük sereglő 
mellékszereplők egyike-másika is példája az apró 
á rnya la tokban megelevení te t t lé lektani rajznak. 
A novellák, melyek a többi h á r o m új köte te t be­
töltik, azt az Ambrus Zol tánt muta t ják be nekünk , 
a kit i smerünk s a kiben m á r vagy másfél évtized 
óta élő i roda lmunk egyik díszét látjuk. 

Ú jabb v e r s e k . Az az öt-hat év, a mely Ihász 
Aladár első verskötetétől a most megjelent máso­
dikat elválasztja, n e m hozot t számára sem lényeges 
fejlődést, sem egyéb i r ányú változást. Ugyanaz az 
érzelmes di le t táns marad t , a ki volt, még formái 
sem tökéletesedtek. Most is nagyobbára apró dalo­
ka t ír, a melyek egy-egy röpke, p i l l ana tny i hangu­
latot vo lnának h iva tva röptében e lkapni és formába 
rögzí teni . A baj azonban az, hogy ez a versek í ró­
j á n a k csak r i tkán sikerül, a hangu la t többnyi re ki-
síklik a kezei közül, m i n t a víz s csak szavak, szín, 
csengés és szárny nélkül i szavak m a r a d n a k belőle. 
Az ilyen hangula t -da lnak olyannak kellene lennie , 
m i n t az ezüst-csengők csilingelése, a nyelv, a r ím, 
á r i tmus össze kellene, hogy csendüljön a ta r ta ­
lommal, m i n d e n szónak külön eleven élete, szerepe 
és súlya kellene hogy legyen, a mely azonban szer­
vesen belevegyüljön az egészbe. Minden félresikam-
lás megbőszülj a magá t s az Ihász Aladár verseiben 
kelleténél gyakrabbak az ilyen félresikamlások. Szó 
sincs róla, vaunak n é h a szerencsésebb p i l lana ta i is, 
a mikor eltalál egy-egy képet, egy fordulatot, de ez 
n e m vál toztat verseinek á l ta lános je l lemén. Versei 
mégis csak szürkék, egyhangúak, tompák, poin te-
je inek le van törve a hegye, r ímei inkább konganak , 
m i n t csengenek s kopot tak a sok használa t tó l . Ugy-
látszik, ennek n e m anny i r a a szerző tehetségének 
a h i á n y a az oka, m i n t t a l án inkább a túl-gyors és 
tál-bő termelés . Ebbe a h ibába k ö n n y e n esik az, a 
kinek vékony a vénája, de megvan a verselő kész­
sége. Csekély önkr i t ika mellet t a rou t ine t k ö n n y e n 
összetévesztheti az ember az ihle t te l . Mer t hogy 
Ihász Aladá rnak van vénája, azt l á tn i szerencsésebb 
p i l l ana tokban szülemlet t versein, a melyeken meg­
érzik a felindulás, melyet í rás közben érzet t s a 
melyekből csakugyan á t tudja rezge tn i a hangu la ­
tot az olvasóba. Mér t hogy ezek v a n n a k a kö te tben 
kisebbségben, holot t a szerzőtől b izonyára több 
i lyen is telnék ? 

S z é p h i s t ó r i á k . Vissnyovszky Rezső egy valószí­
nűleg doktor i disszertácziónak készült munká jában 
a X V I . századi magyar széphistór iáknak azt a cso­
port já t vet te tárgyalás alá, a melyek lat in-olasz for­
rásokból v a n n a k feldolgozva. Ezek : Istvánfi Volter 
és Griseldisze, Enyedi György Gi smunda és Gis-
quardusa , Szegedi Veres Gáspár Ti tus és Gisippusa, 
Ráska i Vitéz Franciscója és Gyergyai Árgirusa. A 
buzgó fiatal szerző összehasonlí tó filológiai mód­
szerrel dolgozik, keresi az egyes széphistóriák for­
rásai t , keletkezésük módját s így igyekszik rávi lá­
g í t an i azokra a kapcsokra, melyek e széphistóriák 

í róin át a magyar s a latin-olasz i rodalmak közt 
létesültek. Valami döntő eredményekről n e m szá­
m o l h a t be, az Árgirus eredeti jét pl. neki sem sike­
rü l t felkutatni . Néhány elfogadható conjectura 
azonban akad a munkában , a mely nagy szorga­
lommal s a tá rgynak lelkes szeretetével készült. 

A s z i n k ö l t é s z e t B ö r n e f e l f o g á s á b a n . H a jó l 
tudjuk, az első eset most , hogy magyar kuta tó 
érdemlegesen foglalkozik Bőméve l , a múl t század 
elejének egykor sokat szidott és sokat dicsőített 
kr i t ikusával és szatirikusával, a k i életében meg­
lehetős nagy zajt támasztot t maga körül , azóta 
azonban mindjobban elmerül a feledés ködébe. 
Nem mondjuk, hogy i roda lmunk va lami nagy 
hézagának éreztük volna az érdeklődésnek ezt a 
h i ányá t Börnével s z e m b e n ; elvégre a világiroda­
lomnak anny i nagy alakja n incs m é g magyaru l 
feldolgozva, hogy jó időre még az ilyen, a m i m a ­
gyar perspekt ívánktól mégis csak félreeső tárgyak­
nak n incs aktuali tásuk. Manapság még a németek 
se Valami nagyon olvassák Börnét , magya r ember 
pedig elvétve ha akad olyan, a k i egyebet t ud róla 
a nevénél és n é h á n y i roda lomtör téne t i ada tná l . 
Nem is valami nagyon helyes dolog, hogy fiatal 
i rodalomtör ténet- i rók, mikor doktori disszertáczió-
j u k n a k való anyagot keresnek, i lyen félreeső témák­
hoz fordulnak, a melyek n e m érdekelnek senkit , 
n i nc s más hasznuk, m i n t hogy szerzőjük megkapja 
révükön a doktor i fokot. Ezér t n incs okunk va lami 
nagy megelégedéssel fogadni Travnik J e n ő füzetét, 
a mely B ö r n é t m i n t szini kr i t ikus t igyekszik be­
muta tn i . Az egész munkácska különben alig egyéb, 
m i n t megál lapí tása annak, hogy mi t i r t egyes kora­
beli d r ámákró l Börne . H a ez a d r á m a véle t lenül 
Schiller Telije, akkor még csak elolvassuk n é m i 
érdeklődéssel, de hogy m é r t kell fontosnak tar ta­
nunk , hogy m i n t gondolkodot t B ö r n e I m m e r m a n n 
Hofer Andrásró l szóló u n a l m a s és m a m á r tökélete­
sen elfelejtett drámájáról , azt igazán n e m értjük. 
A n é m e t filológiai i roda lomban még csak van n é m i 
ér te lme az i lyen apró részletekbe m e n ő fejtegetés­
nek, de m i t nekünk magya roknak ez az egész 
dolog? S hozzá még a könyvnek legalább a fele 
idézet B ö r n e fejtegetéseiből az eredet i nyelven. 
Fu rcsa magyar könyv az, a melynek fele néme tü l 
van. Legalább lefordí that ta volna a szerző a n é m e t 
idézeteket. — A kelleténél kissé bővebben foglal­
koz tunk most ezzel az igénytelen művecskével, de 
szükségesnek lát tuk, hogy r ámu ta s sunk egyszer 
a r r a a téves ú t ra , a melyen a magyar egyetemek 
doktor i disszertáczióinak nagy része j á r . 

Á g n e s . Jeszenszky Gyula tö r téne t i t ragédiá t í r t 
s adot t ki e czím alatt . A négy felvonásos darab 
IV. László ko rában játszik s e ka landos je l lemű ki­
rá lyunk t r ag ikumát azon a nyomon igyekszik ki­
fejteni, a hogy m á r régebbi í róink is próbál ták . 
K u n László i t t is egy szép k u n leány, Ágnes i r án t i 
bűnös szerelmének lesz á ldozatává. A d r á m a kü­
lönben n e m sok drámaí ró i tehetséggel és színpadi 
érzékkel van megírva . Dikcziója is nagyon fogyaté­
kos ; az író mind já r t az első l apon így beszéltet i 
László k i r á l y t : «Ha n incs többé mié r t hevü lnöm s 
homlokom hazug r edő in csak tel tség s b á n a t ül, 
m i t ér n e k e m a t rón , e szúette^ fadarab, melyre a 
n é p szána lommal tek in t ?» s tb. í g y n e m beszél kö­
zépkori m a g y a r király, d r á m a i hős m é g kevésbbé. 

Uj k ö n y v e k : 
Ambrus Zoltán munkái. 1. Giroflé és Girofla, 

2. Furcsa emberek, 3. Budapesti mesék, 4. Leányok, 
asszonyok. Négy kötet . Budapes t , Révai testvérek ; 
á r a kö te tenk in t 4 korona . 

Újabb versek. I r t a Ihász Aladár. Budapes t , Sin-
ger és Wolfner. 

Széphistóriáink olasz-latin csoportja. I r t a Viss-
nyovszky Rezső, Budapes t , S t ephanaeum. 

A szinköltészet Börne felfogásában. I r t a Travnik 
Jenő . Budapes t , H o r n y á n s z k y Viktor. 

Ágnes. Tör t éne lmi szomorújáték négy felvonás­
ban , i r t a Jeszenszky Gyula. Szolnok, kiadja a «Ti-
szavidéks szerkesztősége ; á ra 2 korona . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi napokban : FRANK ANTAL, 

negyvennyolczas honvédfőhadnagy Magyarbólyban. 
Temetése nagy részvét mel le t t m e n t végbe. — M A S -
BANEK REZSŐ nyugalmazot t királyi táblai biró, volt 
fővárosi bizottsági tag, 63 éves korában Budapes­
ten . — Zilahi Kiss LÁSZLÓ földbirtokos, Szilágy­
megye nyűg. főszolgabirája, vármegyei bizottsági 
tag, a Szilágycseh és vidéke takarékpénztár elnöke, 
66 éves ko rában Szilágycsehen. — Idősebb KOMLÓSY 
KÁLMÁN győr i székeskáptalani gazdasági felügyelő, 
66 éves korában Győrött . — Cs. BOBÓCZT FEBENCZ' 
66 éves korában Szerb Csanádon. — BÜCHLEB LÁSZLÓ 
kereskedő, 58 éves korában Gyöngyösön. GALL 
JÁNOS á l lami polgár i iskolai tanár , 37 éves korában 
Dobs inán . — ZSITNYÁNSZKT ADOLF nyűg. bala toni 
lelkész, 70 éves korában Borsodnádasdon. — L É P 
KÁROLT dr., a ki rá lyi magyar tudomány-egyetemi 
Pas teur - in téze t főorvosa, 50 éves korában Buda-

EVFOLTAll. 

leaJ?n/ • _ l - S T < ? T ! A w M ° S S z e g e d v á r o s törvénv 
ha tóság i b izot t ságának tagja, nagybir tokos 74 -
korában Szegeden. — TÓTH IGNÁCZ, a vésznr^6 8 

székeskáptalan nyűg. u r ada lmi számvevője 83 * ^ 
korában. _ S ^ O G L A V I T S FERENCZ p a p a i j ^ J g 
mogyoródi p lébános . 67 éves korában MoevnA 
don. — BLASCHEK E D E , E s t e r h á z y berezeg í 1-' 
tanácsosa, 63 éves ko rában Ki smar tonban -— K 
NEB FERENCZ, a temesvár i á l lami fó'gimnárinm + y*" 
44 éves ko rában F e h é r t e m p l o m b a n . n á r a 

Özv. R Á T H GYÓRGÍNE, szül. Szikora Rozália oe 
éves ko rában Török-Bál in ton . — R U F P T * " . 8 6 

szül. Németh Emil ia , 67 éves korában Győrött * 
Dr . EBEBGENYI SÁNDORNÉ, szül. Ajtay Róza 46 é 
korában E r d ő d ö n . Az e l h u n y t b a n Ebergényi SánT 
min i sz te r i osztálytanácsos feleségét gyászolta — 
Iglói SZONTAGH PÁLNÉ, szül. Madarász Paula 82 év 
korában Csetneken. — Özv. JÓBA ELEKNÉ szület/tt 
Bleuer Zsuzsanna , 53 éves ko rában Nyíregyházán— 
Gelei KATONA JÜDITH, K a t o n a Zsigmond és neje al 
torjai Fü löp Jú l ia leánya, Kecskeméten. - N e n , e " 
MÓRÉ BÉLÁNK, szül. Gaisz J a n k a , néha i Móré Bél 
özvegye, 6 3 éves ko rában Budapes ten . - Özveev 
KADLUBEK IGNÁCZNÉ, szül. Sass Rozália 84 éves 
korában Veszprémben . - Dr . E N G E L SÁNDORNÉ, 
szül. Weisz Klement in , Nagykanizsán . 

EGYVELEG. 
* A g y e r m e k b ű n ö s ö k számának folytonos és 

n a g y a r á n y ú növekedése egyike a ma i társadalom 
legaggasztóbb je lenségeinek. He tvenö t év óta a szá^ 
m u k n e m kevesebb m i n t 450 százalékkal nőtt. Pran-
cziaországban 1830-ban alig hétezer kiskorú bűnös 
kerül t t ö rvény elé, 1905-ben m á r 31,441. S neveze­
tes, hogy a növekedés főleg a gyilkosságok külön­
böző n e m e i r e vonatkozik. Olyanje lenség ez, amely-
lyel első sorban kel lene t ö rődn i a törvényhozá­
soknak. 

A B e r e t v á s - f é l e Migrén-pasztilla gyorsan minden­
féle heves főfájást biztosan megszüntet. Egy doboz 
(24 pasztilla) ára 1 korona 20 fillér minden gyógy, 
szertárban. 

E g y g y ó g y v e n d é g n e k ö t v e n é v e s j u b i l e u m a . 
Nemes Königmayer János zalaegerszegi földbirtokos 
1858 óta évenként meglátogatja a rohitsch-sauerbrunni 
gyógyhelyet. Ez ötven éves jubileum emlékére az ün­
nepeltnek szállója gazdagon feldíszítve és fellobogózva 
lett. Az igazgatóság pedig az ünnepeltet üdvözölve, 
ennek ezüst serleget és a gyógyhely aquarell-képét nyúj­
tot ta át, ki ebből kifolyólag a helyi jótékonyság ré­
szére nagylelkűen háromszáz koronát adományozott. 

A n y á r v e s z e d e l m e i é s a c s e c s e m ő k . A cse 
csemőkor halandóságának legnagyobb százalékát a 
nyári megbetegedések szolgáltatják. Ezek közül a leg­
veszélyesebb a hasmenés, a gyermekek gyomorbél­
hurutja, mely néha pár nap alatt kioltja a csecsemő éle­
tét. A gyomorbélhurutot többnyire a tej baktériumai 
okozzák, melyek a nyári hőségben rohamosan szaporod­
nak és a tej bomlását előidézik. Éppen ezért kiküszö­
bölendő lenne a tej a gyermekek étrendjéből, a forró 
évszak idején. A meleg időjárás alatt a tehéntej csak 
olyan alakban adható a gyermeknek, mely a mel­
lett, hogy a tej alkotórészeit bomlásra nem képes 
állapotban tartalmazza, tápláló és könnyen emészt­
hető anyagok hozzáadásával kifogástalan táplálékot 
képez. Ilyen követelményeknek felel meg az általá­
nosan ismert Nestlé-féle gyermekliszt. Jelenleg a 
Nestlé-féle gyermektápliszt az egyedüli megbízható 
készítmény, mely ezen követelményeknek teljesen 
megfelel. 

SAKKJÁTÉK. 
2598. sz. feladvány Schuster Zsigmondtól, Budapesten, 

BŐSÉI. 

• b e d e f f h 
TiLieos. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

2577. számú feladvány megfejtése Kintiig Eóberttól. 
a. 

1. Bg8—g5 . . . c6—c5 (a,b,c) 1. . . . . — Bf5xg5 
2. f3—f4 f matt. 2. Vglxg5 t matt 

6. c. 
1. — . . . _ Kd5—e5 1. . . . . . — B15-e5 
2. 13—f4 f matt. 2. e3—e* t matt. 
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» 2579. számu feladvány megfejtése Kintzig Róberttől 

1 Bc2-«2 . . . Ke5-f5 
í . d3—d* t matt. 

1. Fa6xb5 
2. d3-d4 f matt. 

Fb6xe3 
í Vd8—gő t matt. 

HftlTMen f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Qeist 
„ 7 ia qtjixk Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kört — 
í TfíJEverti UI. ker. Sakk-kör. - Ludányi Antal. -
w™;hoSod Pál - Beér Mór. (Budapest). — Németh Péter 
,rr~^ri - Kintzig Róbert Faktrt. — Müller Nándor 
Iv^mhathelv). - Hoffbauer Antal (Lipótvár). - Szabó 
rfZ (Bakony-SzenOaszló). - A .Győri Sakk-kör^ -
qtékelv Jenő. - Mészey József (Győr). - A tZborói 
Tártatkört — A tKalocsai Katolikus-kört — Veöreöa 
Miklós (Zircz). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzátujlak). — 
A .Dunaföldvári Egyenlőiégi kört (Dunaföláoár) — Barcsa 
Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajduhadháza). 
A tLeihicci Gazdasági Kaszinó.t (Leibicz). — Lustyik János 
és Szivák János (Alberti-Irsa).-tCsengeriKaszinót (Csenger). 
Király Mihály tZenta). — Knnz Rezső (Temesrékás). 

Szerkesztői üzenetek. 
Anyámnak. Poenitent ia s tb . Intelligens versek, 

csak kissé színtelenek s a hangulatuk szétfoszlik a 
sorok között. Olvasásuk közben éreztük, mekkora utat 
tett meg a gondolata, a mig lelkéből felszakadva a 
papirosra ért s mennyi veszett el színéből, hamvából 
ezen az úton. 

Őrszemek a síkon. Sorát fogjuk ejteni még a nyár 
folyamán, csak egy kis türelmet kérünk. 

Tizennyolcz év. Anyámhoz. Az élet vár. Megkü­
lönböztetett figyelemmel olvastuk verseit s ez alapon 
nem mondhatunk egyebet, mint hogy csalódásban 
volt önmaga felől, a mikor értéket tulajdonított mun­
káinak. Egyáltalán nem találunk bennük költőt, csak 
a nagyot-akarást látjuk a nagyra való hivatottság 
nélkül. Ez komoly véleményünk s mivel nyilt szív­
vel fordult hozzánk, leplezetlenül is kell megmonda­
nunk az igazságot. 

A vihar. Még sokat kell tanulnia és fejlődnie, a 
mig annyira viheti, hogy a nyilvánosság elé léphet. 

KÉPTALÁNY. 

A 25-ik számban megjelent kép ta lány megfejtése : 
Kis élet sok szívesség ; ez a valódi lakoma. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

és iHennebergi-selyem 
75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente­
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely nyelven intézendők: 11990 

an Seidenfabrikt. HeiHiekrg Ín ZÜricll. 

Messaline 
Rádium 
Louisine 
Taffet Selyem 

A B ó r - é s L i t h j o n - t a n a l m u 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál , * húgyhó lyag bán 
talmainál és köszvénynél , sezukor-
betegségnél , az emész tés i es lé leg­

zési szervek huru t ja iná l . 

Ki nem használja a 

Maggi-féie ízesítőt 
a kereszt--^Tfcv csillaggal 

Csak az a kevés házi­
asszony, a ki eddig meg 

nem próbálta 
M i n t a ü v e g e o s k e 12 fill. 

Eh mit, nem kell a fejet lehorgasztani! önhoinipis-
* H mft egeszén 

friss lesz és a túrát velünk egytttt megteheti, ha féknezat Fay-féle valódi 
sodeni ásvány-pastillát vesz he forró tejben. Azonkívül még néhányat 
szopogathat is, a mi aztán teljesen helyreállítja. íme néhány darab, tes­
sék elfogadni; én nyári utazásomra mindig ellátom magamat Fay-féle 
sodenival és könnyen átengedhetek Önnek néhány darabot. Különben 
nem is drágák, egy doboz csak I K 25 f-be kerül es minden gyógyszer­
tárban, drogueriáhan és ásványvizkereskedésben kapható. Bárminemű 
utánzat visszautasítandó. Vezérképviselőség Ausztria-Magyarország ré­

szére : W. Tíl. Onntzert, Wien IV/1. Grosse Neügasse 27. 

V I L Á G O S A N 

RECZUKOR 
[ IBSEK KOVtTtUfl WVÖ SlArtOS UTAK2AI UM FOitOlOnflAII 

A VALÓDI RÉTHY=CZUKORKA 
Mifiotn EGYES DARABKAJAN HAJTA"UAN ( N£U: 

R É T H Y "• „ 

••" Ne tétovázzék, ha faj a feje, 
hanem használjon azonnal 

Beretvás - pastillát 
^y^lO^perez alatt a legmakacsabb migraint és fejfájást elmu-

&i i l . f tT^^ 1 . 2 0 . — Kapható minden gyógyszertárban 
~ ~ . "ogenaban. _ Orvosok által ajánlva. — Készíti: n 

Heretvás Tamás gyógysz. Kispesten, 
3 doboznál ingyen poatai szállitla. 

D ú l k e b e l 
két hónap alatt 

PiinlesOrientales 
által (keleti piln-
la k) az egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejlesztik, 
BzilárditjakéH 
ujjaalkotják és 

az asszonyi 
kebelnek ke­

cses telt-
Béget köl­
csönöz­
nek, a 
nélkül. 

hogy az egészségnek ártana. Ke­
zeskedve arsenikmentes. Az or­
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolut diseretio.Doboza haszn. 
utasítással E 6.46 bérmentve. 
J. Katié gyógyszertára. Paris. 
Kaktárak: Budapest, Török J. 
Kiraly-u. 12. Wien, Pserhofei 
R., BingerBtrasse 15. 1SB92 

S v á j c z i h í m z é s e k 
pompás rajzolatok, mindig a 
legújabb t — M e n y a s s z o n y i 
k e l e n g y é n e k ig-en a j á n ­
l a t o s . — Finoman me^him-
zett batfgtkendűket és divatos 
blúzokat Rzállitutánvet mellett 
Ausztria-Magyarország bármely 

helyére a legjobb hírnevű 
h i m z ő g - y á r K a r i J o s e f 
G r a s s i n D o m b i r a , Alt* 
wegí / i , Vorarlberg. Szíves vá­
lasztás végett miiitakuldbérm. 

Fülbetegek, — 
kik fiilzu^ásban szenvednek 
és nehezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek­
tromos riilkészülékröl (a fülben 
alig látható). Kapható kizáró­
lag Németi Mórnál >'»gy-
\áradon. Nagyvásártér 14. I. 

MARGIT ?S^L 
( „Marg i t t e l ep" Beregmegye) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g : s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó 
h a t á s ú még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e . k u t y L.-nél Budapesten él a 

forrás kezelöaégénél Munkácson. 1Í096 

Ne vásároljon selymet 
mielőtt 10 filléres levelezőlapon mintákat nem rendelt volna a 
mi garantált szolid újdonságainkból fekete, fehér és színesben. 
Különlegesség: Messaline, Crejte de cliine, Taflelas 
chiflon stb., menyasszonyi, báli. társasági és ntezai 
toilettokra, úgyszintén blúzokra, bélesre stb. 1 K -28 f-től 
18 kor.-ig méterenkint, valamint himzett blúzok és öltönyük 
batislból és selyemből. Mi csak garantált solid selyemkelméket 
adunk el közvetlen magánfeleknek és már vámmentesen szál­

lítjuk házhoz. 1ÍÜH1 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/24. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. — kir. udv. szállító. 

!:• I I : • ' " • •• " ' i T i • > ' ' • > I I ' . .: i l l - i ,• ? ! ' i l l l l l ' i ' " H l ' ' HHIIII IUI II WIIIIIIHI 

Haxai termék l Hazai termék l 

ÁGNES a Mohai i -Forrás 
E l s ő r e n d ű t e r m é s z e t e s ' s z é n s a v a s u a t r o n -

t a r t a l m u á s v á n y v í z . 
Ideges gyomorbaj, légcső-, tüdő-, gyomor- és bél-
hurut, csontlágyulás, vese és hólyagbántalmak ese­
teiben kitűnő eredménynyel használtatik, kellemes 
borvíz. l'Ao l i t e r e s ( I v e g e k b e n 4 2 f i l lér . Üres 

üvegért 8 fillér térül vissza. 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó . A forráskezelőség. 
Főraktár É D E S K U T Y L. cs. kir. udv. szállítónál 
Budapest, V., Erzsébet-tér 8. Telefon 16—32. 

: : . ' i ; : i . ' . : . ' i i ' ' •• . ' . •• ! ' ••!•• ;.<•,-•. :. " H l iMrn~.il, 

Vesszőparipa­
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa cégtől, Dresden és Tet-
schen E/m. a naponta beérkező elismerő levelek 
bizonysága szerint most és • jövőben is • leg­
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, puha 
bőr és rózsás arozszin elnyerésére és megtartá­
sára. Darabja 80 fillérért kapható minden gyógy­
szertárban és drogueriáhan, illatszer- és fodrász-

üzletben. 12HJ 

Régóta 
bevált! N E S T L E " F E L E GYERMEKLISZT 

Tiszta alpesi tejet tartalmaz. 

Teljesen 
megbízható! 

Egy doboz ára K 1 .80. - Kapható minden gYÓiJ7sz-ertárban és drogériában, 



698 VASÁRNAPI ÚJSÁG. BZÁM. 1908. 55. 
hVFOLTAM. 

HSlgjeim I Kíméljék bajukat I 
TJj 1 Meglepő h a t á s : Uj I 

„ F B A U E N L O B " 
rab. természetet hajfo'orító 
• ü t é s n é l k ü l elélhetünk 
egy teljesen laposén fekvő 
h a j f o d r o t , melynél u álta­
lában megkívánt ondnláczió 
mindjárt Jelentkezik. Modern 
és Ízléses hftjdiezeknél nélkíi 
lözhetetlen. Minden hölgy, a ki 
a „ F r a u e n l o V ' - o t megpró­
bálja, el Tan ragadtatva. A r a 
c s a k 6 0 1111. A drogniatától. 
az illatszer-, rüvidárukere?ke-
dőtol él fodrásztól csak Frau ?n-
lobot kérjen. A hol nincs, di­
rekt szállítja az osztrák-ma­

gyar vezérképviselet: 
R U D O L F P O H L , W I E N , Val«ri«strasse 9-15 

IIIIIÍIIIIIIIINIlllí 

egyi tisztítás, ruha- =====? 
.J'JA-L festés, gözmosás 

czimü ismertető füzetet bárkinek bérmentve 
küld Haltenberger Béla, Kassa. _>_,._.._.._.._. 
(finn :I'/:':;'!Í-:M:: !IL]IIIIII>IÍ;HÍH., i . i l : i - i : . l : i l : , i . : : . : . ! . ! • ! : . iiiu:'!:!.;!.l;;l.:lillmi,!:iKl^l.irilll'rnilillillil'iUil.lülim 

V 
Szépítő Kúrát 

- * 

Bőrszépitő készlet 

v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 
dr . J n t a s s y - f é l e s z é p í t ő k é s z l e t e t b e s z e r e z . 

a normális, ép, tiszta arcbőr 
__^^^^^^^^^^^^^^^^^[«zépségének ápolására és 
megőrzésére ; száraz, sömórös, durva, iiámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre ; ráncok és libabör ellen. 

Bőrgydgyitó készlet S S f t ^ f t T 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
" R n r r k T t i t n V p w l p t Elsárgult, lebarnult napsü-
JJUI UiözUlüU J4.eo4i.Bl. töttarcok fehéritésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
Hámlasztó készlet. %£%^&$EL 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlőheiy és sebhely ellen. 

Ezen készletek fel vannak szerelve"a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1H!I-J óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek árlal-
matlanságáról az intézet főorvosa : dr. Jutass} József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
'Szépségápolás* 6 könyve minden készlethez mellékelve van. 

Minden egyes készlet ára 5 korona. 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

Minden ragyog minta nap. ' 
Mayer-féle «Solarine» r.-t. Berlin j 

.SOLARINE 
(Napfény fém-krém.) 

A. ( S o l a r i n e > nem piszkilo 
pasza, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézléiét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye­
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthatatlanul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Árak (2. szám) 
15xl6V> cm czinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (1 szám) 12 x 9V, cm ezin-
kannában 48 kr. (96 611.) utal­
ványon beküldött pénz vagy bé­
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. FőraktárPLOKL é s 
H A A S - n á l Budapest, VI. ker.. 
Andrássy-út 13. — Kapható min­
den füszerüzletben. Viszonteláru-
sitók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A Solar inétő l minden ú g y 
— ragyog', mint a tükör. — 

m^> 

Hirdetések felvétetnek 

a kiadóhivatalban, 

Bndapest. Egyetem-u.4. 
sssssBsasas--'' - ** I ' 

_ , M i • " n ii ' • • 

| ^ j ^ ^ j ~ ^ . . ~ — ^ * t ^ ^ j ~ ~ ^ * ~ < » ^ y . u . . , j \ ^ ~ EJI^.II i i tmjnp * W I » . I P * 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papírára- é s szabad, f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, L, Mészáros-utcza 58. 
Telefon sz.\: kl-kS. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kar. dohányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

»*^»>^V i ^ i y i » i » i ^ V - • • . ^ • w ns^tf^^^t 

I122Í 444 72S| 122 
8í!á 1022 425H47 

12HI 2i7) 925 503 
953 612 
215;i02ü 

Budapest —Ruttka—Oderberg—Breslau— 
Berlin—Hamburg. 

915; 330j 550H10 Mind. Bndapest k. p. u. érk. i 5ífi: 
I 4 « H I J < 4 *JQU -iOU T L-M. U _ . I _ J T* n t l t 

322 
5 5 6 

1116 
4 5 2 

érk. Halvan 
« Ruttka— 

érk. Oderberg 
ind. Oderberg 
érk. Breslau. 

ind. 
ind. 
ind. 
érk. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ind. 
« BtrlÍ1i(Fritirldutr.)mÍ. 842 5iS 

532 950 V érk. Hamburg 

2U0 
352 

1118 
940 
6 io 

1121 
ind. 6 443| 

95iijI245 
750,1133 
9501 54S 
54Ö 

215 
834 

115 
4581255 

10115 

915 
822 
243 
955 
940 
6 

Budapest—Wien—Passau—Nürnberg— 
Cöln—Liége—Bruxelles—Ostende—London. 

43911211 
1125112521 4431 

* Július 1-től szeptember 15-ig 

Budapest—Zsolna—Oderberg—Breslau-
Berlin—Hamburg.  

700) 920| 652 93Ü wmd. Budapest ny.pu. érk 
950 
133 

1 
159 915! Iá i 
82QI12M 7Hi 

50312H! 3Ü31203 
3 2 2 1229 

'ü 310 
812 

érk. Galáuta . 
Zsolna 

érk. Oderberg 
ind. Oderberg 
érk. Breslau 

BerlinffríairáAMr Jind 

ind.' 
ind. 
ind. 
érk. 
ind. 

52.9. térk. Hamburg md. k 1125 

635 
209 
915 
540 
458 
215 
834 

930 
705 
316 
115 

555 915 
119 65S 
718 320 
312 

1255 10 05 
439 
1232 

955 
910 
6io 
1131 
443 

Budapest keleti p. u.—Wien—Prag—Karlsbad-
Marienbad—Franzensbad. 

lüü 
552 
552 
700 
725 
800? 

1045 3 
340=^ 
401 s 
657T5 

J&% 1022 3 I22i | 
622 
602 
750 
952 
612 

73012301 140 
2 1 0 5 59! 5 4 5 
2 2 4 6 1 5 | 5 5 2 
3 5 3 752[ 6 1 2 
5 5 0 9 2 5 
6 5 5 5 2 4 

ttlia 924 
3 2 4 

h 2 4 3 | 
1158 
1243 

érk. Bruck-Királyhida ind. 
ind. Bruck-Királyhida érk. 
érk. Wien St E. G._ ind. 
ind. Wien St E. G._ érk. 
érk. Prae ind. 

' érk. Karlsbad 

205 
615 
652 
612 
230 
553 
557 
655 • 
212 
2M 
422 
645 
902 

1159 
P430 

71S 

1022 
521 
512 
632 I ind. Budapest k. p. u. érk. 

érk. Bruck-Királyhida ind. 
ind. Bruck-Királyhida érk. 
érk. Wien S t . E . G . _ ind u 

1022 
415 
522 
620 

W ind. Budapest ny. p. u. érk. 
| érk. Marchfgg ind. 

ind. Marchegg érk. 
Térk. Wien St. E. G. _ ind.i 

745 
121Q 
1212 
10Í5! 

650 
725 

820J73op»825 
150 
213 
403 
825 
1115 
»512 
731 
827 

{£51 1023 
^ ^ 1 1 2 

1015 

ind. Wien St. E. G. „ érk. 
érk. Wien Westbhf _ ind . 
ind. Wien Westbhf _ érk. 

érk. Passau -
ind. Passau -
érk. Regensburg ind. 

.ind. 

.érk. 

.ind. 

.ind. 

.ind. 

. ind. 

.ind. 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ind. 
Bruxelles — [4 ind. 

• Ostende (Quai)J ind. 
érk .Londoni Doveren át) ind. 

Nürnberg 
Würzburg 
Frankfurt a/M... 
Cöln 
Aach*n 
Liége-

1021 
1025 
922 
341 
310 
124 

1142 
932 
P31 

-220! 
lOiü 
651 
5ÖÖ1 

135 
953 
946 
850 

140 
1010 
1005 
905 

835 
805 
730 

155 
125 

1112 
942 
722 
437 

M225 
1051 
800 
6131 
3131 
9221 

1125 
712 
711 
612 
811^ 
612g 
5251 

12261 
1207-
1019 
8io« 
601 g 
338s 

11222° 
1016 
811 
62Z 
446 
900 

10 22 « ind. Budapest k. p. u. érk. A 6 25; 1 35! 9 JJ . ™ T z„L « __. .,-^.-i,^ ._, * l l S S 9 5 3 i , a 

1121 946; \ \ i 
9 55. 8501155 | 

940J 7 1 0 9 1 2 
_ _ . 7 5 S 1 1 1 5 I 7 2 5 
ind. * 11 51] 72110 32 

* Coblenzen át. 
európai idő. 

2 Niederlahnsteinon át. 3 Június 1-től. * Nyugot 

10 22 {érk. Marienbad -
i) 15 T érk. Franzensbad 

. ind 

. ind 1 
8 5 3 , 5 4 6 702, 
9 2SI 4 06! 8 38j 

Budapest nyugoti p . u.—Wien—Prag— 
Karlsbad—Marienbad - -Franzensb ad. 

92012301 5 0 5 
4001553 82Z 
420 557! 8 2 2 , 
539 655 Csatlakozás) 
550 925ÍStadl«nn 
655 
115 

lOÜfif ind. Budapest ny.p.u. érk. A 
^ ^ ^ • k - Marchegg 

521 
§ 2 4 

•a 1158 
1243 

415 
522 
620 
700 

ind. Marchegg 
érk. Wien SL E. G.. 

. ind 

.érk. 

. ind. 
ind. Wien St E. G._ érk. 
érk. Prag ind. 

752 Térk. Karlsbad 

745! 140, 555 
121210101103 
1212:10051034 
1055J 905! 915 

758) 
Tíö 
1115 

ind. *1151Í 7 2 1 
102S¥érk. Marienbad ind.A 
915Térk.Franzensbad _ i n d a 936! 

852 5 4 6 
4 0 6 

olvasandók. 
Az állomások neve mellett jobbról álló időadatok alulról felfelé 

olvasandók. 
Az állomások neve mellett jobbról álló időadatok alulról felfelé 

8 20 
3 4 8 
82Z 
7 1 2 
1 1 1 

Kelet- 13 19 
(európaî  3 57 

idő 18 25 

Budapest—Kolozsvár—Predeal—Bukarest. 

211 
552 
2 0 9 
331 
5 3 1 
621 
922 

ind. Bndapest k. p. 
érk.Nagyvárad 
t Kolozsvár— 
« Brassó 
t Predeal — — 

ind. Predeal 
érk. Sinaia 

T érk. Bukarest — 

. érk. 

. ind 

. ind. 

. ind. 

. ind. 

.érk. 

. ind. 

. ind. 

JTT5Ö 
* 222 

1112 
245 
112 

1214 
1130 
800 

640 
HH4 

649 
72S 
332 
2371 KtW-147W" 
9j5j_j«ló_ 

Budapest—Arad—Predeal—Bukarest. 
8 0 0 
3 291 

1125.1 
7 1 2 
111 
3 1 9 
3 57 
8 2 5 

1220 
9 2 2 
8 2 1 
2 0 9 
331 
5 3 1 
6 04. 
9 2 2 

2 00 
651 

1122 
452 

» 6 1 1 
* 7 5 1 
1 8 23 
M l 20 

Bndapest k. p. u. érk. 
Arad ind. 
Tövis ind. 
Brassó ind. 
Predeal ind. 
Predeal 1 Kelet- érk. 
Sinaia íeurópai ind. 
Bukaresti fdo. ind. 
* Június 1-től. 

Budapest—Miskolcz—Lawoczne—Lemberg 
Odessa—Kiew—(Moszkva). 

-n&Tgi 
Í4£ 3M 

12 g 12 O 
ü l " 

735 
1050 
2 i o 
5 3 0 
6 1 5 
8 1 5 

1122 

2 1 5 
5 3 8 

1024 
2 2 2 
2 5 2 
4 5 5 
7 29 
9 2 5 
8 15 

1045 

9 4 2 W ind. Budapest k. p. u. érk 
4 1 1 • A-i. l # j„ i . 5 i— :_J 3 1 1 

10 08 
4 41 
6 1 5 
8 1 5 

1122 

érk. Miskolcz 
« Bátyú 
« Lawoczne -

ind. Lawoczne-
érk. Stryj 
érk. Lemberg -

ind. 
ind. 
ind. 
érk. 
ind. , 
ind. A 

W érk. Odessa 
« Kiew — 

T érk.Moszky* 

Szent- ind. 
péterv. ind. 

idő, ind. A 

6 3 5 
1 1 1 
5 2 5 

1249 
1152 
9 4 0 

J7J0 
1157 
915 
918 

6 l 730 

922! 91; 

Budapest—Kassa—Oderberg—Breslau— 
Berlin—Hamburg. 

650 8101 150) 815 « ind. Budapest k. p. u. érk. 1 
10101243| 514 
1144 339! 722 
825 212*322 
926 3 2 2 

1112 5 5 2 
5 Ü 1 H 6 
950J 4 5 2 

152 
454 
503 
612 

1025 
526 
950 

érk. M i s k o l c z 
t Kassa — 
« Oderberg 

ind. Oderberg 
érk. Breslau 

ind. 
. ind. 
. ind. 
. érk. 

ind. 
ierlÍn(fHtdrich,tr.)ind. 

érk. Hambnrg ind. A 
1 Július 1-től szeptember 15-ig-

olvasandók. 
Az állomások neve mellett jobbról álló időadatok rf-lról f'*" 
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A FRANKLIN-TÁRSULAT® LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

= k i a d á s á b a n megje lent é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kaphatók: = 

Az 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
SZElíKESZTI 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
AzOrszágos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

Most jelent meg «* ~ 

Az 

ANGOLKÓRSÁG 
Irta 

PREISICH K O R N É L dr. 
egyetemi m a g á n t a n á r , közkórház i főorvos . 

Ára kötve 1 korona. 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
Irta 

thurzóbányai ELISCHER GYULA dr. 

Ára 1 kor. 50 fill. 

A gyermek lelki világából 
Irta 

BABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 

Ára 1 kor. 50 fill. 

Most jelent meg! 
W I L D E O S Z K Á R 

CQ 

ÉS KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN. 
N £ ? Fordította 

>$y MIKES LAJOS 

( ^ Ára díszes kiállításban 4 korona. 

(%) Ugyanilyen alakban jelentek meg 
DÖ WILDE OSZKÁR-tól 

DORIAN GRAY 
ARCZKÉPE. 

Fordította 

Schöpflin Aladár. 
A r a 4 k o r o n a . 

A READ:NGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA 

Fordította 
Hadó Antal. 

Á r a 1 K 6 0 I . 

Wi lde O s z k á r m u n k á i a Magyar Könyvtárban 

Egy-egy szám ára 30 fillér. 

De Profundis. (498-499. ez ) Három mese. (444. sz.) 
T Ű Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
(fo) (495-496. sz.) Lady Windermere legyezője. (323. sz.) 
Q 0 Salome. (479. sz.) Bunbnry. (488—489. sz.) Fló-
C Q renczi tragédia. (506. sz.) 

A mérgezésekről 
Irta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 

Ára 2 korona. 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK ELEMÉR dr. 

Ára 1 korona. 

A GYERM 
Irta 

BÓKAY JÁNOS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A gyermek táplálkozásáról 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

AZ OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel és 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 K 

B É C S . 
Bécs város tervrajzával 80 f. 

KARLSBAD. 
H á r o m térképpe l . . - _ ._ _ _ _ _ 8 0 f. 

MERÁN ÉS ARCO. 
Két térképpel _ _ _ _ _ _ _ 8 0 i. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 526 Minden füzet külön 

is kapható. 

UJ: 

Irta 

BEREND MIKLÓS dr. 

Ára 1 kor. 50 fill. 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr 

Ára 1 kor. 50 fill. 

}oic kötet egyszerre megrendelve 

1 0 k o r o n a . 

516. 

817. 

Ö09. G u s t a v e F l a u b e r t . Heródiás.Ford. Gábor Andor. 
810. C o n a n D o j i e . Scherlock Holmes kalandjai. VII. so­

rozat. Fordította Komor Gyula. 
8 1 1 — 5 1 - . F a r k a s E r n ő d . Gróf Batthyány Lajos élete. 
513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések.Fordította „ o / i i á r 

Ferencz. 
5 U — 5 1 5 . R o b e r t o B r a c c o . Fantomok. Dráma. For­

dította Radó Antal. 
H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Bálás: 
Gyula. 
H ö f f d i n g I I a r a i d . Darwin élete és tana. Ford. 
Zoltán Vilmos. 

518. G u s t a v e F l a u b e r t . Egy jó lélek. Fordította 
Gábor Andor. 

519. S h a k s p e r e . Július Casar. Fordította Vörösmarty 
Mihály. 

520. F a r k a s P á l . Keleti uü képek. 
521—522. H a l á s z Z o l t á n . Mester-játszmák. 
523. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VIII. so­

rozat Fordította F. Fayer Rózsa. 
824—825. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisek és 

Maximák. Fordította dr. Szemlér L. 
826. C i c e r o b e s z é d e Arcbias érdekében. Fordította 

Szidarovszky János. 

A Nemzeti Színház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Színjáték 3 felvonásban. 

Irta 

L E N G Y E L M E N Y H É R T . 

Amatör kiadás. Ara 2 korona j o fillér. 

Tátum. 
Szinmü 3 felvonásban. 

Irta 

Z S Í R O S I S T V Á N . 

Jlmalőt k'^das. Ara 2 korona <$o fillér. 

MOLNÁR FERENCZ KÖNYVEI: 
R A B O K 

KEGENY 

Ára 4 korona 

GYEREKEK 
RAJZOK 

Ára 30 fillér 

M U Z S I K A 
ELBESZÉLÉSEK 

Ára _ korona 

AZ ÖRDÖG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 

Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTGZAI FIÚK 
Ára vászonkötésben 6 korona 

Efrjr-agry szám 
ára 80 fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

Efrjr-agry szám 
ára 80 fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

Efrjr-agry szám 
ára 80 fillér. 

Minden füzet 
külön kapható. 

I 
O L C S Ó K Ö N Y V T Á R . 

Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ 
1450. 

I t t l . 
1452-1453. 

1454-1456. 

1457—1463. 

1464-1473. 
1474-1478. 
1479—1480. 

1481—1485. 

1486-1488. 

1489—1494. 

1495-1497. 

1488—1499. 

1500—1502. 
1503—1505. 

1506—1508. 

A m a g y a r s z a b a d s á g h a r c z n é m e t da l ­
n o k a . Szemelvények Hartmann Móricz költe­
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 
G y u l á t P á l . Emlékezés Deák Fercnczre. 
I s t v á n f l P á l . Volter és Grízeidig. Bevezette és 
magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
I h e r i n g Rudo l f . Küzdelem a jogért. Fordította 
dr. Szilassy Cézár. 
M a c D o n a g h M i h á l y . Az angol parlament 
szokásai, furcsaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
K o g a z z a r o A . A szent. Regény. Ford. Vetési J. 
Ö t v e n é v e l ő t t . Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
A k o n d o r . Irta Stifter Adalbert. Németből 
fordította IS. K. 
C a n d l d e vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 
Fordította Langer Ignácz. 
F u r i o . Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for­
dította Elek Arthur. 
S t e r n e é r z é k e n y u t a z á s a i . Ford. Kazinczy 
Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
B a l z a c . Irta Taine ff. Francziából fordította 
dr. ffalasy Aladár. 
A s z e n d o m i r i k o l o s t o r . Irta Griliparzer. 
Fordította Győri K. 
N y o m o r é s b ü n t e t t e k . Irta dr. Balogh Jenő. 
U t a z á s a H a r z b a n . Irta Heine. Németből 
fordította Oláh Gábor. 
A p o z s o n y i d i é t a . Vígjáték 3 felvonásban. 
Irta Bérezik Árpád. 
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Mi a A legjobban bevált és legelső szak­
tekintélyektől, valamint a bel- és 
külföld ezernyi gyakorló orvosától 
ajánlott táplálék "e i j é szsé i j e s és 
i i y o m o r l ) é l b e t e ( i g y e r m e k e k és 
f e l n ő t t e k számára, mely n a g y t á p ­
é r t é k k e l bir, előmozdítja az I z o m -
és c s o n t f e j l ő d é s t , s z a b á l y o z z a 
a z e m é s z t é s t és o l c s ó a haszná­
latban. «A c s e c s e m ő * czimü ta­

nulságos füzetke ingyen kapható az árusítóhelyeken vagy 
pedig Kufeke E. czégnél Wien, III. 12388 

(^fe 
or 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
Í T V á H á r o n egyházi szerek, t | > « n i rtiuii órák,angolfran-
czia és china-ezüst dísztárgyak, a 
legújabb angol rendszer szerint 

részletfizetésre beszerezhetők 

SárgaJános é k s z e r g y á r o s t ó l 
K o l o z s v á r t . 

• M M M f M * 

Képes nagy árjegyzeh ingyen. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , mint a 

„STELiT-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetéte lű szer , 
m e l y a haj eredeti s z í ré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S a a b a d e á g t é r , S é t a t é r - u t o a a 

s a r k á n . 12445 

Feltűnést keltenek 
TITANIAsa»« 
gözmosogepek jjk 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képes t Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
Bizonyí tványok, prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-művek,Wels179 

O.-Oesterr. 

BARO KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MUYEI 
Közrebocsátja GYULAI P Á L 

Most jelent meg a XII. kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, V I . ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

| Jövedelmező Csekély 
befektetés. I 

I h a czement te l lesz keverve é s k é z i v a g y e r ő - J 
| ( I z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i s m e r t ! 
I e l sőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-
I p e k , fali és padlólapok, vá lyúk, CBÖvek stb.l 
I gyártásra fel lesz dolgozva . A gyártás e g y s z e r ü -
I g é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő h o l ho -
J m o k , kav i c s , v a g y salak stb. áll rendelkezésre . ! 
I Ajánljak Üzemünket megtek inten i . Oépek külön-
| b ö z ő árakban. — 66. s zámú jegyzék i n g y e n . | 

Levelezés magyar nyelven. 
JLeipziger Cementindnstrie Dr. fiaspary & Co. 

larkraastádt bei Leipzig. 12771 
IKülön legesség i g é p g y á r h o m o k értékes í tésére . ! 

"fÖLDEsIVInROlURÉ^ v 
LEGJOBB ARCZSZÉPITD 

CHINA-BOR VASSAL 
Hygrienlkns k i á l l í t á s 1906 Leifmatrasabb kitűnt . 
E r ő s i t ö s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
1Í(.>()(! e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó szer . 
Kitűnő íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A U O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a iryó<ryazectirakbaii íélliteres ftaegekaaa 

'. iv á.UÜ, t'gésí literes üvegekben á K i.HÍ\. 

Akar-e Akkor ne hasz­
nál jon m á s t , 

m i n t a legjobb­
nak általában 
— el ismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a m e l y t ő l rózsás, üde, s e l y m e s arezbőrt nyer , e l tüntet i 
a ránezokat, szeplőt, májfoltot , pattanásokat , stb. 

Ny yaralúsnál ;* liH,"0 
í eményebb talaj­

vizet i s megpuhí t ja . Kiváló háziszer torok-, s zemgyul ­
ladás , i zzadás ós szájbűz e l l e n . A fogak fehérítése é s 
épentartása tek inte tében b á m u l a t o s hatássa l bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb le lk i i smeret te l ajánlható. 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. ^— 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - e r é m 1 K , b o r a x - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a x - p o n d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k e r . , R á k ó c z i - ú t 1 0 . s z á m . 

— ^ ~i 1 • _ . . ^ 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 

\ j f 
GRAND 
PRÍX I 

PARIS 
iqoo | 

STIPUIS 
1904 

^ > L ^ 

PÍAMOS, H(qRA\ONld/v\ 

SCHiCDMrlYeR, 
PMNOFORTEF/qBRlK 

1 ^"-K-Hofheferanten 
i ÖTUTTG/qRT 

Ner.karstr.12 
Egyedüli képviselőség Magyarország részére : 

C i n n e l J . é s F i a B u d a p e s t , Gizella-tér, 

vétel mellett. 

összecsukható, 
nagy messielátásstl, 
egyúttal nagyitóöveg. 
gyujtóüveg es szem­
tükör gyanánt hasz-
nálható, kényelmesen 
zsebben hurdható. 

darabonként csak E 
1.50, 3 db K 4._. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
eiörelizetés vagy utin-

Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s kiviteliháza Brüx 1268. sz. (Cseborsi.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek fóárjegyzékemel 

3000 képpel. 

r i - ^ - ^ l t 

Újdonság! 
Amerikai Iker fagylalt-
gév. Egyszerre kétféle 
fagylalt éi Jegeskávé vagy 
parrailkéultbetö. Kezelése 
egyaiertt, kényelmes. Mű­
ködése gyors és könnyít, 
Kiállítása eroa éi tartós. 
NélMlözhetlen minden 
háztartásban, cakr&zdá-
ban, kávéházban és ven­
déglőben. 

liter tartalom 
2 3 4 6 8 

10.— 12.60 15.— 20 Í 5 - fit 
Leírást és használati uta­
sítást, valamint nagy ké­
pes nyári órjejyiekat kí­
vánatra ingyen és bér­

mentve küld 

KERTÉSZ TÓDOR 
Budapest , Kristóf-tér 

tanyay Pepsin bora. 
Kel lemes izü, kiváló jó hatása szer 

étvágytalanság, rendet­
len emésztés és gyomor-

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve , megóv a gyo-
m o r t e r h e l é s t ő l . E g y üveg ára 

3 k o r . 2 0 fü l . 

12293 Kapható : 

minden gyógyszertárban 
va lamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

és bérmentve 
nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél "több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Brüx : 

KONRÁD JÁNOS 
cs. és kir. udv. szállító Bröiben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezöstláncz K 2.60. Koczkázat ki­
zárva ! Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

Bndapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodádi VI., Andrássy-ut S a*, a. teáját Hálában). 

Befizetett részvénytöke: 10 millió korona. Ellvgid betéteket, leszámítol váltókat és előleg* 
_ „ . .nyújt értékpapírokra. ., _ 

M. kir. aaab. oait.-sorajaték foelárnaito h a l r a : VT_, Andrásay-ut 6- iXézíts-loy 
Salata l : IV, Károly-körut ÍS., / V , Ferencziek tere 4. (Iránm-utrza sarok)., VII., &'<*£. 

utcza bl., VIII., József-kórut 2., VIII., Ollői-tu 11W_ 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k éa g y á r a i 11940 

Cs. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

B u d a p e s t , V I I . k e r . , G a r a y - u t c z a 10. 
Központi viz- éa gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, Bzeliőzteteeek, szivattynk, vizerémüvi emelőgépek stb. 

Tercek, költségvetések, Jöiedelmi előirányzatok gyorsan készittetnek. 

Frankl in-Társulat n y o m d á j a Budapest , IV., Egye tem-uteza 4. szám. 
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SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KALMAN. BUDAPEST, JÚLIUS 26. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-ntoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egész évre 
Előfizetési feltételek : { Félévre _ 

Negyedévre 

18 korona A tVüágkroniká>-va\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg­
batározott viteldíj is csatolandó. 

A S Z E N T A N T A L I K A S T É L Y . 

HONTMEGYÉBEN, Selmeczbányától alig fél­
órányira nagyúri lakóhelyhez méltó 
vadregényes helyen fekszik Kóburg Fü­

löp herczeg szentantali kastélya. Egykor a Ko-
haryak építették fel, az ő magvuk szakadtával 
szállott leány-ágon a Kóburg herczegekre s a 
herczegi család magyar ágának egyik legna­
gyobb kastélya. Ma csöndesebb élet folyik 
benne, Fülöp herczeg minden évben fölkeresi 
és sokát vadászik a környékén, néha Ferdi­
nánd bolgár fejedelem is meglátogatja, egyéb­
ként üresen áll majd az egész évben. Régeb­
ben azonban vígabb élet folyt benne, az öt­
venes, hatvanas években s még a hetvenes 
évek elején.is minden évben négy-öt hónapot 
töltött ott a herczegi család. Fülöp herczeget, 
Ferdinánd fejedelmet s Klotild főherczegasz-
szonyt, a boldogult József főherczeg özvegyét 
sok kedves gyermekkori emlék fűzte a honti 
erdőkoszorús bérczekhez. 

A kastély a Selmeczpatak és a tópataki er­
dőség szélén, Szentantal községben van, elég 
meredek dombra építve, s évszázados ár­
nyas tölgyek és nyárfák körítik. Az egyeme­
letes, hatalmas kiterjedésű, négyszögben épült 
kastély tizenhét holdas, gondozott angol park 
szélén terül el, a melynek két szép mester­
séges tava van. A XVI. század végén épült 
várszerű épület nem egyszerre épült föl mai 
nagyságában, hanem három különböző idő­
szakban. A tágas udvaron, a melynek közepén 
szökőkút is van, a régi kuruez- és labancz-
világban nem egyszer egész ezred katonaság 
gyülekezett össze. Az udvar közepén épült 
részen van a kastély harang-tornya, alatta a 
homlokzaton elég jó karban levő régi freskók 
láthatók. 

A műkincsekben igen gazdag kastélynak kö-
Zel nyolczvan, teljesen berendezett szobája 
van s a bennük látható régiségek és hadi föl­
szerelések, valamint a mintegy kétszázra te-

történeti olajfestményű arczkép óriási 
mcscsel ér föl. Az igen értékes, ritkaság-

XVTTba m e n Ő ' b e r a k o t t m ü v ű bátorokat a 
lf l 8 Z á z a d e l e J é n hordták át a császáriak 

a al később levegőbe röpített Murány és Fülek, 
t é l v

a ° " n t 8zitnya és Csábrágh várakból a kas-
J a a hol mind m á ig teljes épségükben 

meg°>.zték valamennyit. 
astély földszintjén, sok egyéb helyiségen 

kívül van a levéltár, mely a Koháry-családra 
vonatkozó sok nagybecsű okiratot tartalmaz, 
a melyek, különösen a Thököly- és Rákóczi­
korra vonatkozók, gazdag forrásai e kor törté­
netének. Itt vannak a Balassák s az egykor 
Murány várában lakott Széchyek családi ok­
iratai is.' A régi magyar irodalom érdekes em­

lékei, gróf Koháry István fogságában költ ver­
seinek eredeti kéziratai is itt találhatók. Sok 
érdekes ereklyéje van a kastély barokk-stilű 
templomának is, köztük értékes miseruhák, 
melyeket a Kóburg herczegi család nőtagjai 
hímeztek. 

A régi feudális időkre emlékeztet a kastély 

Balogh Rudolf távcső-lencsével készített fölvétele. 
A SZlTNYA-HEGY A SZENTANTALI KASTÉLY PARKJÁBÓL FÖLVÉVE. 




